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  Hoofdstuk 1


   


  Alarm!

 

  Corporal Locke had juist zijn koppel omgedaan en keek naar de klok, toen de vrouw binnenkwam. Sergeant Maverings gefluit klonk vanuit het waslokaal, want hij ging aanstonds naar huis en naar bed.


  Het was niet lollig om nachtdienst te hebben op een zaterdag! vonden ze allemaal, maar Locke gaf er niet om. Hij was vrijgezel en pas drie weken in dienst op het wijkbureau op de Bronx.


  Hij ging in zijn stoel zitten en keek van de klok naar de vrouw met het witte haar.


  „Well, madam?” vroeg hij op de toon van een captain met vijf en twintig dienstjaren. Het was een uur voor middernacht en dan komen meestal geen grootmoeders buiten adem een wijkbureau binnenwankelen.


  „Een lijk, inspecteur!” hijgde de vrouw met het witte haar, want ze had natuurlijk geen benul van onderscheidingstekens op uniformen.


  „Oh — het is verschrikkelijk! Ik zag ’m van de trap vallen! En zijn moordenaar stond boven aan de trap te schateren van het lachen. Met een zware schroefsleutel heeft ie zijn vriend de hersens ingeslagen! Ik heb het gezien. Ik zal tegen de schurk getuigen! Ik ben regelrecht hierheen gekomen om u te waarschuwen! Ik durf niet meer langs het huis te gaan! Toen de moordenaar verdwenen was heb ik door het bovenlicht gekeken! Afschuwelijk …! Een grote plas bloed, inspecteur! De arme stakker ligt daarin met ingeslagen schedel!”


  Corporal Anton Locke slikte een paar malen en streek met een lichtelijk bevende hand door zijn rode haar.


  „Het is dus moord!” zei hij hees en sprong overeind. „Ik zal direct ...”


  Op dat ogenblik kwam sergeant Mavering binnen. De waterdruppels parelden nog in zijn warrige haren en hij zwaaide met een bonte handdoek.


  „Wat zal je, Locke?” vroeg hij grinnikend.


  De roodharige corporal staarde hem verbijsterd aan.


  „Er is een moord gepleegd,” riep hij.


  „In Mainstreet nummer 13, hè?” zei Frank Mavering en zijn grijns werd breder.


  „Juist,” zei de vrouw met het witte haar. „Mainstreet nummer 13, sir!”


  „Ga maar weer naar huis, moeder!” hernam Mavering vriendelijk. „Bedankt voor de tip, hoor! We zullen het lijk direct weghalen. U krijgt later een oproep om getuigenis af te leggen...”


  ,,Yes, sir!” zei de oude vrouw en slofte weg.


  Corporal Locke bleef sprakeloos.


  „Wel vervloekt, Mavering!” zei hij tenslotte kwaad, want zijn collega bleef lachen, „wat betekent dit?”


  Sergeant Mavering veegde de lachtranen uit zijn ogen.


  „Sorry, Locke!” zei hij, moeite doende zijn gelaat weer in de plooi te krijgen. „Het is niet mooi van me om die ouwe uit te lachen en jou erbij.” Hij tikte veelbetekenend met een wijsvinger tegen zijn voorhoofd. „Jij kon het immers niet weten? Jij bent hier pas in dienst. Ze heet Margaret Spelmann. Vrijgezellin — vier en zestig jaar oud. Zo eens in de zes weken komt ze hier tegen of omstreeks middernacht binnenvallen met haar moord, zie je. Dat doet ze al sinds ze de jonge Burke, die een garage had in Mainstreet, naar een gekkenhuis brachten. Hij was de Maniak! Je kent het verhaal wel uit de kranten. Met een schroefsleutel heeft hij een aantal gruwelijke moorden gepleegd. Captain Finch van de F.B.I. was de man, die hem eindelijk te pakken kreeg en met een zoet lijntje meetroonde. De arme kerel is ongeneselijk krankzinnig! Een beer van een vent! Oersterk!


  Miss Spellman woont vier huizen verder — op nummer 46. Sinds ze Burke pakten en opsloten, lijdt ze aan deze rare hallucinaties. Ze heeft de huisnummers een beetje door elkaar gegooid. Het is nu nummer 13 geworden. We hebben het natuurlijk de eerste keer, dat ze kwam met haar gruwelverhaal, onderzocht. Op nummer 13 woont een gezin van twee personen. Een oude man met zijn vrouw. Hij is een ex-kruidenier en leeft van zijn spaarpotje, samen met zijn vrouw en zijn kanaries, want die fokt hij op de zolder van het huis. Verder niks bijzonders!”


  Frank Mavering glimlachte. „Die oude dame is niet goed snik en daardoor beklagenswaardig. Maar je kent de reacties van gewone mensen en dat zijn wij... We beklagen zulke typen, doch ze wekken onze lachlust op. De buren hebben me verteld, dat ze haar leven lang tevergeefs op een echtgenoot heeft gejaagd. Ze wilde een man en kinderen hebben. Dat moet haar malende gemaakt hebben, zeggen ze. Zulke typen kunnen gevaarlijk worden, wanneer ze door de drang een kind te willen bezitten, tot kidnapping overgaan, zoals Lucy Baker. Maar miss Spelmann is die periode nu te boven. Ze deelt snoepjes uit aan de kinderen in de buurt — verder niets!


  Zoals gezegd komt ze van tijd tot tijd met haar moordverhaal binnenvallen. Brigadier Harlowe heeft er een paar malen met de inspecteur over gesproken. We hopen, dat ze er tenslotte weer mee zal ophouden. Harlowe dacht, dat ze familie was van de kardinaal maar dat is niet zo. Ze komt uit Missouri... Arme ziel!”


  Corporal Locke haalde diep adem en peuterde een sigaret uit het pakje, dat zijn collega hem voorhield.


  „Ik dacht waarachtig, dat het waar was!” mompelde hij. „Troost je,” grinnikte de ander. „Dat dachten we aanvankelijk allemaal! Je kan zulke dingen niet dadelijk terzijde leggen. Nu weet je het echter voor een volgende maal, als je weer eens dienst mocht hebben als ze komt. We „halen het lijk” en dan gaat ze tevreden gesteld weg.”


  Frank Mavering liet zijn stem dalen.


  „Harlowe doet een beetje aan spiritisme,” vervolgde hij. „Laat niet blijken, dat ik het je verteld heb, Locke! Hij zoekt de een of andere occulte invloed achter die steeds terugkerende meldingen___Ik niet! Ze is eenvoudig crazy — that’s all! En de oorzaak was het geval Burke! De hele buurt heeft het zich aangetrokken, want hij was een aardige knul — tot ie gek werd! Ik ga naar huis, kerel!”


  „Welterusten!” glimlachte Locke. Ja, hij wist het nu!


  Twee wijkagenten kwamen de wacht binnen. Achter hen dook de zware gestalte op van brigadier Harlowe. Hij was een gemoedelijke man met een rood gezicht en blauwe ogen.


  „Niets te melden?” vroeg hij laconiek.


  „De witte dame is weer eens geweest met een moord!” grijnsde Mavering. „Ze kwam nu bij Locke. Ik heb haar gezegd, dat het lijk zal worden weggehaald.”


  „Okay!” zei de brigadier met een flauwe glimlach.


  Sergeant Mavering verdween met een korte groet. De anderen liepen door naar boven, doch brigadier Harlowe ging naast Locke zitten.


  „Wat denk jij ervan?” vroeg hij zonder enige inleiding.


  „Mavering heeft me alles verteld!” antwoordde de roodharige corporal. „Ik dacht werkelijk eerst, dat het waar was, sir!”


  „Ja, als je niet bent voorbereid,” mompelde Harlowe. „De superintendent begon een half jaar geleden te wauwelen over valse aangifte en zo, maar dat heeft mr. Ward de kop ingedrukt. Je kan geen vervolging instellen tegen een malende vrouw, wat jij?”


  „Dat is zo, sir!”


  „Maar ik denk verder, zie je!” vervolgde Harlowe geheimzinnig. „Er zijn vele dingen tussen hemel en aarde, waarvan wij, gewone stervelingen geen benul hebben. Ben jij wel eens op een seance geweest, Locke?”


  „Wat voor seance?” vroeg de ander, zich van de domme houdend.


  „Een spiritistische seance!” zei brigadier Harlowe met nadruk. „Ik wel, Locke! En daar heb ik vreemde, heel vreemde dingen beleefd! Het i s niet zo simpel als Mavering het probeert te stellen. Hij beweert wel, dat het geval Burke de oorzaak was, doch dat ben ik niet in alle opzichten met hem eens. Sommige mensen hebben de gave om niet alleen in het verleden, maar ook om in de toekomst te zien! Zoiets kan misschien over tien of vijftig jaar wérkelijk gebeuren, weet je!”


  „Mij lijkt de stelling van sergeant Mavering de meest aannemelijke,” sprak Locke tegen.


  „Ja — ja, natuurlijk!” gaf Harlowe toe. „Het ligt immers voor de hand? Een paar lui echter van de spiritistische vereniging, die ik het vertelde, wilden miss Spelmann graag eens nader aan de tand voelen, op zo’n seance, begrijp je? Nou ja — ik ben geen spiritist, hoewel ik niets absoluut wegcijfer. Daar meen ik niet het recht toe te hebben. Een mens moet alle dingen onderzoeken en het goede trachten te ontdekken, nietwaar?”


  Corporal Locke gaf geen antwoord. Met gefronste wenkbrauwen staarde hij langs zijn chef heen naar de deur.


  „Waarom komen ze nu niet?” vroeg een klagende stem. „Ik heb de moordenaar gezien! Hij stond boven aan de trap naar beneden te kijken!”


  Brigadier Harlowe wendde zich om.


  „Zo — ben je daar alweer, moeder?” vroeg hij brommerig.


  „Jullie doen niets!” zei de vrouw met het witte haar nerveus. „Niemand doet wat! Straks maakt hij hen allemaal dood! Als u niet gaat, zal ik naar het Hoofdbureau telefoneren! Het is schande!”


  „Dat zou ik maar uit mijn hoofd laten!” zei hij streng. „U zult er een hoop last door krijgen!”


  „De moordenaar op nummer 13!” hijgde de oude vrouw, „hij zal hen allemaal doodmaken, als u niet gaat om hem te pakken!”


  „We gaan, hoor!” zei brigadier Harlowe grimmig. „En u gaat óók direct naar huis en naar bed! Het is over twaalven! Als de moordenaar in de gaten krijgt, dat u zo heen en weer rent tussen uw woning en de politie, zal hij u van kant willen maken!”


  De vrouw slaakte een gesmoorde kreet en verdween zo vlug haar stramme benen haar konden dragen.


  „Het wordt te gek met de arme ziel!” gromde Harlowe. „Ik zal er morgen met de baas over spreken. Hier moet een eind aan komen!”


    


   


  Hoofdstuk 2


   


  Moordaanslag!

 

  Daniël Cilano bezat een dancing op de Bronx — circa tien minuten rijden verwijderd van het wijkbureau. Het was een volkrijke buurt met de vele sportscholen, bars en andere vermakelijkheden op het grote plein, tegenover de kiosk van Brandy.


  Cilano kwam om één uur binnen — een grijns op zijn donkere gelaat en liep direct door naar de trap.


  De barkeeper zei iets tegen zijn helper en volgde hem.


  „Doe eerst die deur achter je dicht!” zei Cilano en wierp zijn hoed op een stoel. Hij was een stevig gebouwde man met glimmend zwart haar, donkere, harde ogen en hagelwitte tanden tussen bijna vrouwelijk volle, rode lippen.


  „We moeten de zaak eens degelijk bespreken, Frenchy!” zei hij tegen de barkeeper. „Ga zitten!”


  „Wat is er aan de hand, Danny?” vroeg de ander. Hij was een kleine, beweeglijke man met starende, geelbruine ogen. Charles Beckett kwam oorspronkelijk van Ottawa en werkte ongeveer drie jaar in de dancing van Cilano als chef-barkeeper. Ze noemden hem Frenchy, vanwege zijn afkomst.


  „Ik heb die vent weer gezien!” hernam Cilano. Hij stak een sigaar op en gluurde door de rook heen naar zijn werknemer.


  „Alweer?” vroeg Beckett langzaam. „Heeft hij wat in de gaten?”


  „Hij heeft de neus van het vak!” grijnsde Cilano. „Dat is het ’m, Frenchy. Hij zoekt aansluiting, zie je!”


  „Weet hij van de gang af?”


  „Weten doet ie niets! Hij ruikt het, zei ik je!”


  „Dan kan hij lastig worden! Ik zou Joe Coffin achter hem aansturen, als ik jou was, Danny!”


  „Dat kan altijd nog!” bromde de ander. „Ik wil eerst eens zien, of er iets met deze man te beginnen is. Hij zit in financiële zorgen, vermoed ik. Zijn kleren zijn afgedragen en hij is mager. Dat kan niet van weelde zijn. Verleden week ontmoette ik hem voor het eerst in de City — toen ik de automaten ledigde. Hij kwam bij me staan en keek als een uitgehongerde wolf naar de dollars, die eruit kwamen. Sandy begreep mij onmiddellijk, toen ik naar het buffet knikte. Hij heeft ’m soep gegeven en worst. Binnen enkele minuten was alles verdwenen. Ik zoek werk, sir! zei hij tussen twee happen door. Hebt u iets voor me?”


  „En?” vroeg Beckett nieuwsgierig.


  „Ik gaf hem het adres van John Edgewick...” antwoordde Cilano langzaam.


  „Ik heb John zo-even gesproken. Hij is een zware, Danny, zei hij tegen me. Hij zegt Ned Goodman te heten en van Arkansas te komen. Nooit van die naam gehoord! Natuurlijk vals! Hij zoekt werk, maar niet zoals jij misschien dacht! Hij zoekt werk voor zich en zijn schietijzer. Het geeft niet wit het is! Als het maar wat oplevert!”


  „Ik vertrouw zoiets niet!” bromde Beckett. „Herinner je, Danny — hoe verleden jaar een vent van de F.B.I. zich in Longs gang werkte en — hen allemaal naar de Sing Sing hielp! Het is hun nieuwe tactiek!”


  „Er is niks nieuws onder de zon!” spotte Cilano.


  „Doch volgens Edgewick is dat met deze Goodman beslist niet het geval. Naar mijn mening trouwens evenmin! Heb jij ooit een copper ontmoet, Frenchy, die zich terwille van een mooie stunt een maand hongerlijden zou opleggen?”


  „Die bestaan niet!” grijnsde de ander. „Zulke waaghalzen dienen weldoorvoed en op alles voorbereid te zijn. Met een uitgehongerd lichaam kan je niet knokken, als het erop aan komt!”


  „Da’s gezonde taal, Frenchy! Niettemin wil ik, dat jij eens met die kerel aanpapt en ’m op een handige manier uithoort. Dat is jou het beste toevertrouwd. Ik geef je een paar dagen om het uit te vissen...”


  „Okay!”


  „Je kan hem bij Edgewick vinden in de keuken. Bordenwassen bevalt ’m matig, maar hij eet zich rond en dat is ’m aan te zien. Als hij een copper op het oorlogspad is, dan is hij een vervloekt bijzondere copper!”


  „Ik ga er op uit, Danny.”


  „In orde, Frenchy. Ik kan me op jou verlaten. Als hij safe is, kunnen we hem uitstekend gebruiken voor het zware werk — naast Joe Coffin. Dan is er nóg iets! Ik heb vanavond een borrel gedronken met Syd Short. We hebben een aangenaam onderhoud gehad en hij vertelde mij de nieuwste moppen. Ik kreeg pijn in mijn kaakspieren van het lachen!”


  „Kijk uit voor die gladde duivel, Danny!”


  „Er is geen particuliere detective van zijn slag, die ons iets maakt!” bromde Cilano en knipte met de vingers. „Ik heb ’m honderd dollar geleend, want hij zat aan de grond, zei hij.


  „Dat is goed werk, Danny!”


  „En vandaag of morgen geef ik hem een opdracht!” grijnsde de eigenaar van de Blue Bird Dancing. „Daar bestaat hij tenslotte van, nietwaar?”


  „Ik heb de laatste maanden weinig bijzonders over hem gehoord.” hernam Cilano, terwijl hij peinzend door zijn donkere haar streek. „Hij heeft ruzie gehad met de kerels van Homicide Squad over de zaak White, want Short stak er zijn neus tussen. Hij beweerde daartoe opdracht te hebben van een neef van het slachtoffer. Ik sprak er Riley over aan.


  Pure verzinsels van Shorty! beweerde hij. Hij had wat borrels gedronken en dan doet ie altijd zo bemoeiziek.”


  „Voor zover ik me kan herinneren heb ik Syd Short nooit dronken gezien,” merkte de barkeeper op. „Hij heeft tijden dat hij geen fles aanraakt, maar hij behoeft het niet te laten, omdat hij er niet tegen zou kunnen. Short is een beer van een vent! Hij verdraagt alles! Daarom begrijp ik niet wat Slim Riley ermee bedoelt!”


  „Omdat Short het hem zélf vertelde, Frenchy. Met zes whiskey-puur werd hij helderziende en wees direct de dader aan!”


  De barkeeper grijnsde.


  „Hij is een lollige vent, Danny! Vervloekt lollig. Maar ik houd ’m in de gaten!”


  „Daar is niets op tegen,” zei Cilano kalm. „Heb jij soms nog wat bijzonders?”


  „Nee — alles loopt op rolletjes. Abbot heeft de spullen afgeleverd en het geld afgedragen. Voor bookmaking heb ik een kennis van Marsh ingeschakeld. Hij zal zorgen dat de tickets worden geplaatst. Riley ontvangt twee procent provisie voor zijn medewerking.”


  Cilano grinnikte. Riley was een copper van de „goede soort”. Hij wist te zwijgen en verdiende graag wat extra.”


  „Het is dus in orde, Frenchy,” hernam hij. „Ik ga naar huis. Bel mij morgen op, als er eventueel iets te melden valt.”


  „Dat spreekt vanzelf, Danny.”


  Cilano vertrok en stapte in zijn Chrysler 1959, die voor de deur van de dancing stond, naast de bar. Frenchy ging weer aan het werk, doch het liep tegen sluitingstijd en hij begon de rommel wat op te ruimen. Juist toen het orkest had ingepakt en de musici geleidelijk aan vertrokken — gevolgd door de laatste plakkers, trad er iemand binnen. Het was een stevig gebouwde man van een jaar of dertig met een grijns op zijn gebruinde gelaat. Hij had lichtgrijze ogen en droeg een ruime overjas en schoenen met rubberzolen.


  „Goodnight!” zei hij opgewekt.


  „Hallo, Syd!” zei de barkeeper bedachtzaam. „We gaan sluiten!”


  „Dat zie ik,” mompelde de ander. „Zijn de lieverdjes al weg?”


  „Een half uur geleden al!” grijnsde de man achter de bar. Hij liet zijn handen even rusten en keek de laatkomer peinzend aan.


  „Jij schijnt nooit last van slaap te hebben!” hernam hij. „Vannacht hebben ze je gezien op Long Island en de nacht daarvoor eveneens! Ben je nachtwaker geworden en maf je tegenwoordig overdag?”


  „Als ik dood ben kan ik nog lang genoeg slapen,” spotte Syd Short. „En als ik ga geeuwen, duik ik mijn bed in — niet eerder! De meisjes zijn dus naar huis, zeg je. Kim Leander ook?”


  „Zij ook — well?”


  „Ik had een afspraakje met haar gemaakt,” grinnikte de man, die de barkeeper kende als Sydney Short, particulier detective en „raadgever in moeilijke zaken.”


  Hij was een jaar geleden uit Chicago naar New-York gekomen met een oude auto, wat kantoormeubilair, schrale geldmiddelen, maar met een onverwoestbaar humeur, harde handen en een ongelofelijke brutaliteit!


  „Kim is mijn type niet!” zei de barkeeper vertrouwelijk en leunde over de toonbank. „Doe je de deur op slot!” vervolgde hij in één adem tegen zijn helper en de twee slaperig rondlopende kelners.


  „Een borrel, Syd?” vroeg hij.


  „Samen dan!” zei de ander glimlachend. „Nou, ik kan best met Kim opschieten, Frenchy,” zei hij in antwoord op de eerste woorden van Charley Beckett. D’r zit pit in dat meisje, weet je! Ik houd niet van dooie sukkels en fabrieken van huilbuien. Kim heeft durf! Ze lapt de hele wereld aan haar schoentjes maat 36 en dat maakt haar voor een vrijbuiter als ik ben juist aantrekkelijk.”


  „Jij trouwt tóch nooit!” grinnikte de vertrouweling van Dan Cilano.


  „Dat weet niemand!” was het antwoord, „als de juiste Eva mijn pad kruist kan dat best eens gebeuren.”


  „Kim?”


  „Heb ik dat gezegd? Ik vind haar charmant en explosief. Dat betekent evenwel nog geen huwelijk, Frenchy! Men moet de tijd nemen elkander te leren kennen, you see!”


  „Vrouwen leer je pas kennen, nadat je ermee getrouwd bent!” meende de barkeeper. „Daarom heb ik de mijne met pensioen in Canada achtergelaten, tot grote tevredenheid van beide partijen.”


  Grijnzend dronk Syd Short zijn whiskey.


  „Ik had vannacht met Kim naar Coney Island willen gaan,” merkte hij op. „Ik heb er een gezellige tent ontdekt en ze houdt nogal van dansen.”


  „Welja! Ze heeft hier al vier uren rondgedraaid en daar zou ze zin in hebben!”


  „Waarom niet? Alle vrouwen zijn er gek op met me te dansen.”


  „Je lijdt niet een beetje aan zelfoverschatting?”


  „Geen kwestie van, makker! Ik constateer slechts de nuchtere feiten. Ik was helaas wat verlaat, want ik zou tegen twaalf uur gekomen zijn. Nou ja, een volgende keer beter!”


  Charley Beckett keek hem met half dichtgeknepen ogen aan.


  „Je bent een eigenaardige kerel, Syd!”


  „Hm! Dat zeggen ze wel meer van me ...”


  „Je voert wat in je schild!”


  „Ik voer altijd wat in mijn schild!” antwoordde Short openhartig. „Dat is mijn beroep.”


  „Heb je Kim nodig om een echtscheiding te forceren?” vroeg de barkeeper verder.


  „Waarom denk je dat?”


  „Omdat jij niks doet, of er steekt wat achter. Ik heb horen zeggen, dat sommige rijke vrouwen er wat voor over hebben om hun echtvriend kwijt te raken via een handig opgezet schandaaltje. Zo bijvoorbeeld door de domme echtgenoot erin te laten vliegen met een liefdes scène ...”


  „Bah!” zei de ander kwaad. „Met vuiligheid laat ik me niet in, Frenchy! In mijn beroep is het fair play, jongen! Ik ben niet als de beunhazen onder mijn collega’s. Verdenk me alsjeblieft niet van zulke dingen. Het was louter voor mijn eigen genoegen, dat ik gezelschap wilde hebben. Nou zal ik noodgedwongen maar naar bed gaan en eens uitslapen...”


  „Erg verstandig, Syd! Nog een drupje?”


  „Okay! Voor mijn rekening dan!”


  „Goed, lege kas?”


  „Je bent niet nieuwsgierig, maar je wil graag alles weten! Ik heb van Danny honderd dollars geleend. Misschien heeft hij het je verteld.”


  „Nee — ik heb niks gehoord,” loog de barkeeper en vulde de glazen. „Over zulke kleinigheden spreekt de baas nooit.”


  „Hij is een geschikte vent!” zei Short en er was een flauwe glimlach om zijn mondhoeken. „Als hij dat niet was, zou ik me nooit met ’m inlaten. Er is vaak een hoop lelijks van hem gezegd, doch dat waren de kwade tongen. Het zet bij de meeste mensen kwaad bloed als het een medeburger voor de wind gaat. Ik begrijp dat niet goed, want bij welvaart is iedereen gebaat!


  Danny’s zaken gaan me niet aan. Wanneer je wat wil verdienen, loop je al gauw op de scheiding van de Wet. Ik kan er van meepraten! In Wallstreet kan je de boeven bij tientallen vinden en ze dragen soms klinkende namen. Ik zou daarom Danny nooit een handigheidje kwalijk nemen en dat weet hij wel ook! Er zijn doodzonden, die bij de Wet niet verboden zijn en er bestaan zegeningen, welke met een jaar cel kunnen worden bestraft. Het ligt er aan, aan welke kant van de lijn je staat! Dat leert Cuba ons trouwens. De opstandelingen van voorheen zijn nu de fijne heren en de vroegere machthebbers behoren volgens de eersten althans — tot het schuim der natie! Nee, Frenchy …! Er zijn dieven en dieven — moordenaars en moordenaars! De vent, die ouwe Fisher, de woekeraar en beursknoeier naar de eeuwige jachtvelden zond, kon ik geen echte schurk vinden, al kreeg hij er vijftien jaar voor. Hij had na de plundering van zijn bezit óók zelfmoord kunnen plegen, want daar rekenen kerels als Fisher was reeds half en half op. Hij deed het niet en schoot Shylock voor zijn raap! Dom, maar zéér begrijpelijk! Over een jaar of negen zal hij wegens goed gedrag vrijkomen — misschien voor zijn leven gebroken.


  Men mag in deze geordende maatschappij het recht niet in eigen hand nemen. Zo luidt de Wet!


  De moordenaar van White vond ik echter wel een schurk van het zuiverste water. Geen werktuig van Onze Lieve Heer, zoals hij met schijnheilige vroomheid betuigde, want White deed geen vlieg kwaad. Toch vonden zijn advocaten middels het kerkgenootschap zóveel verzachtende omstandigheden, dat hij de stoel zal ontgaan en mogelijk minder straf zal krijgen dan de moordenaar van Fisher. White was een vrijdenker met communistische sympathieën en dat werd hem zwaar aangerekend. Zijn moordenaar handelde onder een „heilige drang” zei een van de advocaten en voor die woorden had ik hem op zijn gezicht kunnen timmeren ...”


  Sydney Short grijnsde en keek de ander strak aan.


  „Ik beschuldigde John Manning van de moord op White, toen de jongens van Homicide Squad een razzia pleegden en de dominee van Manning vergaten op te zoeken. Want daar moesten ze hem vandaan halen. Dat nemen zekere kringen me zo kwalijk, dat ik tot gisteren enige anonieme dreigbrieven heb ontvangen.”


  „Werkelijk?” vroeg de barkeeper verrast.


  „Inderdaad! ” zuchtte Short. „Zo is de wereld, beste kerel! Manning is een geëxalteerde jongen, zeggen ze. Fanatiek godsdienstig! En daarom schoot hij de man dood, die zijn Heiland beledigde.”


  „Jij weet er meer van, Syd!” bromde Frenchy.


  „Allicht! Anders zou ik geen dreigbrieven hebben ontvangen!”


  „En heb je dat aan de cops verteld?”


  „Ik vertel het alléén aan jou, Frenchy. Aan niemand anders!”


  Syd Short liet zijn schertsende toon varen.


  „Als soms een kogel de moeilijke weg naar mijn rug zou weten te vinden, ben jij mijn executeur — testamentair, Frenchy.”


  „Verduiveld! Waarom praat je niet eens met Danny, Syd?!”


  „Misschien later! Nu nog niet. Kom — ik ga opstappen. Ik zal Kim morgen even opbellen en een nieuwe afspraak maken.”


  „Als het je lukt!” zei de barkeeper hoofdschuddend. „Ze zal hels zijn, omdat je haar hebt laten zitten!”


  „Dan ga ik met een van de anderen uit!” grinnikte Short. „So long, Frenchy! En welterusten!”


  „Goodnight, Syd!”


  De barkeeper liep met hem mee tot de deur en draaide de sleutel terug. „Kijk goed uit je doppen!” waarschuwde hij.


  „Dat doe ik altijd, Frenchy! Tot ziens!”


  „Tot ziens!”


  Peinzend keerde Charly Beckett op zijn schreden terug. Er welden heel wat vragen in hem op, waarop hij het antwoord niet wist. Waarom was Sydney Short zo laat gekomen? Wat dacht hij hier te vinden, want de afspraak met Kim Leander was natuurlijk een smoes geweest!


  „Hé — schieten jullie een beetje op!” beet hij de kelners toe. Het wordt nu zachtjes aan tijd! Als ik niks doe, behoeven jullie niet hetzelfde te doen! Die tafels moeten éérst aan de kant!”


  „En je zei vanmorgen, dat ze zo moesten blijven staan!” merkte iemand op.


  „Nou zeg ik, dat ze aan de kant moeten! En dat is gekomen, doordat...”


  Verdomme!” schreeuwde Frenchy plotseling. Buiten weerklonk de scherpe knal van een schot! Onmiddellijk gevolgd door het loeien van een claxon.


  Een moment stond Frenchy doodstil, toen stormde hij naar de deur. Op het moment, dat hij deze opende sloeg het tweetonige geloei van de claxon hem tegemoet. Het geluid bleef aanhouden!


  Daarna zag hij hardlopende mensen en hoorde hij verschrikte kreten. Tenslotte zag hij zijn bezoeker van enige ogenblikken geleden.


  Sydney Short stond bij de radiateur van zijn auto en sloeg de stof van zijn kleren. Aan zijn voeten vloeide het koelwater over de straat.


  In het licht van de autolampen zag hij er helemaal niet geschrokken uit.


  „Ben je gewond, Syd?!” schreeuwde de barkeeper, zijn best doende zich verstaanbaar te maken, want de claxon bleef aanhouden.


  „Nee — mijn auto!” riep de ander terug en probeerde de motorkap open te krijgen.


  Toen een politieauto kwam aanstuiven, zweeg de claxon en veegde Syd Short zijn vuile handen af aan een gekleurde zakdoek.


  „Niks aan de hand, boys!” zei hij tegen de mannen, die uit de patrouillewagen sprongen. „Mijn auto riep om hulp — ik niet! Iemand had de flauwe aardigheid om mijn radiateur lek te schieten en de kogel bleef vermoedelijk steken tussen het relais van de claxon.”


    


   


  Hoofdstuk 3


   


  Mr. Sharky!

 

  Op Police Headquarters werd proces verbaal van het gebeurde opgemaakt. Een of meer onbekende personen, rijden? in een zwarte Chevrolet — hadden een aanslag gepleegd op de particuliere detective Sydney Short, op het moment, dat deze om zijn auto heenliep om te zien of de stadslichten brandden. Short had op het nippertje de rare zwenking van de passerende wagen gezien en zich instinctief plat op de straat laten vallen. Daardoor had de kogel hem op een handbreedte gemist en was via de radiateur tussen het contact van de claxon terechtgekomen.


  Verder kon Sydney Short niets mededelen. Hij was zich niet bewust, dat er iemand op zijn leven loerde — hij had het nummer van de hem passerende wagen niet kunnen waarnemen en kon alléén met zekerheid mededelen, dat het een donkere — vermoedelijk zwarte Chevrolet was geweest.


  Dave Mac-Millan, een van de kopstukken van de Moordafdeling hoorde van het geval en zocht contact met Short. Onberispelijk gekleed als gewoonlijk, zocht hij de volgende dag de detective op in zijn kantoor — bestaande uit een schrijfbureau, een kaartenkast en drie stoelen met doorgezakte zittingen.


  „Morgen, Short!” zei inspecteur Mac-Millan. Ze noemden hem de fat, maar zijn overdreven correcte kleding maakte hem niet minder gevaarlijk voor de onderwereld van New-York. Dave Mac-Millan was een sluwe vos, die tal van ingewikkelde moordzaken tot een goede oplossing had gebracht.


  „Morgen!” grinnikte Short en schoof een fauteuil bij.


  „Als je niet teveel beweegt, blijft ze wel op d’r poten staan!” stelde hij gerust. „Alle wrok vergeten, sir?”


  „Hm — ja!” zei de fat en haalde een doos sigaretten uit zijn zak.


  „Mag ik mijn pijp roken?” vroeg Short en stopte een korte houten pijp.


  „Net wat je wil. Short!”


  „De pijp is het symbool van de vrede en broederschap!” hernam Short en streek een lucifer langs de rand van het schrijfbureau. „Onze roodhuidige voorouders rookten steeds de vredespijp — ze gebruikten daarvoor geen sigaretten. Het is dus weer vrede tussen ons, inspecteur?”


  „Het is nooit anders geweest!” bromde de fat. „Een mens kan wel eens een hard woord gebruiken, zonder daarbij de bedoeling te hebben een oorlog te ontketenen.”


  „Wat je zegt, sir.”


  Short leunde in zijn krakende stoel achterover en glimlachte.


  Mac-Millan glimlachte eveneens en overwoog hoe hij zou beginnen.


  „Iemand heeft je willen vermoorden!” begon hij.


  „Daar lijkt het inderdaad op,” gaf Short bedachtzaam toe.


  „Ik heb het proces-verbaal gelezen,” vervolgde de fat, „maar het bevredigde mij niet.”


  „Mij evenmin, sir. De naam van de vermoedelijke dader had erbij moeten staan.”


  „Zoiets,” bromde Mac-Millan. Hij keek naar het onbewogen gezicht voor hem en kuchte even.


  „Het komt mij voor, Short — dat er van jouw kant wel enige vermoedens dienen te zijn.”


  „In welk opzicht?”


  „Omdat het mij onbestaanbaar voorkomt, dat iemand, waarop een moordaanslag wordt gepleegd geen enkel vermoeden van de drijfveer zou bezitten.”


  „Dat behoeft geen axioma te zijn, inspecteur. Wanneer alle slachtoffers van moordaanslagen op dergelijke gebeurlijkheden waren voorbereid, zouden er heel wat minder misdaden slagen.”


  „Best mogelijk! In jouw geval lijkt zo’n gedachtegang mij evenwel absurd! Je hebt nogal wat stof doen opwaaien over de kwestie White ..., zie je.”


  „Ik zie niets, sir.”


  De fat glimlachte.


  „Dat behoeft niet, Short. Ik opperde slechts een idee! Je was nogal agressief in je opvattingen over Manning.”


  „Is de kerel dan geen gewone moordenaar?”


  „Hm! Dat zal tijdens het proces moeten blijken,” antwoordde Mac-Millan.


  „Hij heeft White doodgeschoten tijdens een vechtpartij. White was sterker dan hij en wilde hem uit het raam gooien.”


  „Dat zeggen ze!”


  „Het is gebleken uit de genomen foto’s en door het laboratoriumonderzoek.”


  „Sinds wanneer kan men microscopisch vaststellen, dat iemand de bedoeling heeft een ander uit het raam te smijten?” vroeg Short ironisch. „Je kan me veel wijsmaken, sir. Dat echter niet!”


  „De reconstructie is in alle opzichten feilloos geweest, Short.”


  „Dat lied heb ik méér horen zingen,” spotte de jongere man. „Voor mij staat het vast, dat Manning naar White is gegaan met de bedoeling een conflict uit te lokken. Dat er daarbij een handgemeen ontstond is zeer begrijpelijk. Wanneer iemand een revolver trekt en je bent ongewapend zoals White dat was, moet je je wel met kracht te weer stellen. De twee mannen begonnen te vechten en Manning kwam daarbij in de buurt van het raam. Dat zijn vingerafdrukken in een zogenaamde „benauwde greep” om de vensterbank gevonden zijn, zegt mij niets! De tijd, dat ze gemaakt zijn staat er niet bij. Bij dat venster had Manning zijn revolver reeds getrokken en een moment later schoot hij. Zijn slachtoffer wankelde terug naar het midden van de kamer — daar vonden jullie eveneens bloedvlekken. Later sleepte de dader hem naar het venster en plaatste zijn vingerafdrukken met opzet op het gladde pas geverfde hout — met de duimen naar achteren! Als jullie daar intrappen — ik niet! Ik blijf bij mijn eerste geopperde mening, dat het moord met voorbedachte rade was. En als ik me niet vergis, zal het wel zo gaan, dat ze de arme, huilende en biddende Manning er helemaal uit trachten te draaien, terwijl de geest van White jullie stommiteiten en de onrechtvaardigheid van alles zal vervloeken!”


  „Je kijkt tegen de verkeerde kant van de zaak aan, Short!”


  „Best mogelijk! Maar ik kijk niet in een fopspiegel zoals jullie!”


  „Heb jij White persoonlijk gekend?” vroeg de fat langzaam.


  „Ja! En dat weet je, sir! Ik mocht hem graag — ondanks zijn soms wat excentrieke opvattingen en zijn zogenaamde communistische belangstelling, die voor zover ik het kan beoordelen uitsluitend uitging naar de technische prestaties van de Russen. De opmerking, dat de Russen niet alleen staan met de beschuldiging, dat ze Duitse technici en geleerden hebben ontvoerd, werd hem heel kwalijk genomen, want onze Duitse deskundigen zijn immers thans Amerikaanse staatsburgers?”


  „Heeft een neef van White je opdracht gegeven de zaak verder uit te zoeken?” vroeg Mac-Millan ernstig.


  „White’s neef is het bekende mannetje in de maan!” grijnsde Short. „Ik zal nooit trachten mijn officiële collega’s te beduvelen, sir.


  Mijn opdrachtgevers zijn twee arme kerels — zonder geld en met een hart vol leed, omdat White hun de weg had gewezen naar maatschappelijke welstand en arbeid. Hij was een selfmade man, sir. Hij heeft nog nooit een universiteit aan de binnenkant bekeken, maar hij bezat een verbluffende technische feeling! Zijn medewerkers, ik ben niet gerechtigd hun namen te noemen, vertelden me, dat hij met een geweldig project bezig was — het meten en benutten van de magnetische krachtlijnen om ons heen. Laten we hem een alchemist noemen, die ditmaal niet naar de steen der wijzen, doch naar het geheim van de opheffing der gravitatie zocht en daarin reeds gedeeltelijk was geslaagd. Dat maakt zijn dood niet zonder meer tot een gewone misdaad, maar tot een ramp! Hij was net zo’n type als wijlen John Franklin Kettering. Overal wist hij iets op te vinden! Hij bezat twintig patenten, die hem weliswaar niet rijk maakten, doch niettemin in staat stelden in betrekkelijke welstand te leven en zijn onderzoekingen te financieren. Dat hij antichrist was is tenslotte zijn zaak. Het Geloof berust op persoonlijke overtuigingen en ik vind, dat men net zo min het recht heeft een vrijdenker aan te vallen, als de atheïst het recht kan nemen een gelovig mens te bespotten. Wij zijn geen Mohammedanen, sir! Daar kan men verwachten dat fanatici een „christenhond” de hals afsnijden. Hier liggen de zaken een beetje anders! Manning is mormoon! Ik heb niets tegen de mormonen in het bijzonder. Iedereen moet weten wat hij wenst te belijden. Het Geloof dient een vrije zaak te zijn!


  Uitwassen moeten echter met kracht bestreden worden. Ik vind de motieven, die Mannings vrienden en zijn advocaten aanvoeren ter verzachting van zijn daad uitgesproken walgelijk!”


  „Dat ben ik met je eens,” gaf de fat toe. „Je denkt toch echter niet, dat de rechtbank zich hierdoor zal laten beïnvloeden?”


  „De rechtbank niet — de juryleden misschien wel!”


  Ze keken elkander vorsend aan.


  „Is er verband tussen jouw houding in de zaak White en de op je gepleegde aanslag?” vroeg Mac-Millan.


  Short glimlachte.


  „Die vraag lag je reeds lang op de lippen,” spotte hij.


  „Nou?” vorste de ander.


  Short klopte zijn pijp leeg op de rand van de metalen asbak.


  „Dat is best mogelijk!” zei hij vaag. „Aan zekerheid grenzende vermoedens, zoals jullie dat zo fraai kunnen zeggen — heb ik echter niets! Ik kan niet anders doen dan oren en ogen wijd openhouden en trachten mijn onbekende vijanden op het spoor te komen.”


  „Wens je politiebescherming?”


  Sydney Short grijnsde breed.


  „Je zegt iets, dat je niet meent, sir. Maar stel je gerust. Ik vraag en wens geen bescherming. Ik kan best op mezelf passen! De volgende keer schiet ik!”


  „Als je daarbij niet jezelf binnen de cel schiet!” waarschuwde de fat.


  „Geen zorgen voor de tijd, inspecteur! Ik zal me eerst laten doodschieten en dan tot zelfverdediging overgaan ...”


  „De zaak is te ernstig om er de spot mee te drijven. Short!”


  „Ik neem mijzelf niet eens ernstig — hoe zou ik het anderen dan kunnen doen? Ik ben thans zes jaar met afwisselend succes particulier detective. En in die jaren heb ik geleerd, dat de narrenkap vaak méér gevaar kan keren dan een batterij veldgeschut!”


  Dave Mac-Millan dacht over die laatste woorden na, toen hij terugkeerde naar Police Headquarters.


  Short voerde wat in zijn schild.


  Dat kon echter iederéén van hem zeggen. De fat nam zich voor de zaak White nog eens zorgvuldig onder de loep te nemen en een poging te doen de instructie uit te stellen. Short was een kerel met hersenen! Als hij zo onwrikbaar op een bepaald standpunt bleef staan, moest er iets zijn, dat zij over het hoofd gezien konden hebben. In het tegenovergestelde geval zou hij ruiterlijk gecapituleerd hebben. Hij was geen man, die door dik en dun zijn ongelijk zou willen volhouden. Dat had de politie reeds van hem ondervonden.


  Na het gesprek met Mac-Millan belde Short de Blue Bird dancing op.


  „Morning, Frenchy!” zei hij vrolijk, toen hij de stem van de barkeeper herkende. „Al wakker dus! Zeg — hoe laat verwacht je de kinderen?”


  „Acht uur vanavond, Syd. Maar doe geen moeite bij Kim. Ik heb haar zoeven aan de telefoon gehad. Ze vroeg me of jij nog gekomen was en toen ik ja zei, begon ze uit te pakken! Je kon ontploffen en ze ging niet mee. Nu niet en nooit meer! Ze vond je — moet ik alles zeggen?”


  „Vermoei je niet, Frenchy. Ik ken alle bijvoeglijke naamwoorden, die op mijn persoon van toepassing zijn. Ze werkt bij de department store van Goldwyn, nietwaar?”


  „Ze verkoopt nylons!” grinnikte de man aan de andere kant van de lijn.


  „Zo! Misschien past er dan een op mijn kop!” grinnikte Short terug. „Ik zal het in ieder geval proberen.”


  „Waarom moet je juist Kim hebben? Denk erom — ze is vanavond niet vrij!”


  „Ach klets niet, Frenchy! Ik heb om negen uur geprobeerd Danny aan de lijn te krijgen, maar hij gaf niet thuis. Maft ie soms nog?”


  „Nee — hij is vroeg weggegaan.”


  „Dan probeer ik het straks weer.”


  „Kan je doen. Zeg — eh — waarvoor moet je hem hebben?”


  „Mijn geld is op!” lachte Short.


  „Hij is geen bankinstelling!”


  „Ik betaal een flinke rente, Frenchy.”


  „Dat zal wel!”


  „Beslist! Je zal er van opkijken — later!”


  Grijnzend legde Short de hoorn neer. Hij verliet zijn woning en dronk een kop koffie in een zaak op de Bowery.


  Daarna reed hij naar Fultonstreet en parkeerde zijn wagen bij Johnsonstreet.


  Vijf minuten later liep hij op de derde etage van een warenhuis en bekeek de verkoopsters op de lingerieafdeling.


  Tenslotte zag hij het meisje, dat hij zocht. Toen hij op haar toekwam zag ze hem eveneens en trok haar bovenlip op.


  „Hallo, darling!” zei hij glimlachend.


  „Zo!” zei het meisje gerekt. Ze had een mooi, expressief gezichtje met de golvende zwarte haren en fijne, hoog gebogen wenkbrauwen. Haar ogen waren van het blauw waar een man tweemaal naar kijkt, met bijna zwarte randen om de iris en lange, krullende wimpers. Kim Leander was inderdaad een mooi meisje. Doch ondanks haar opvallende charme en mooie benen, had ze op zes en twintigjarige leeftijd steeds geen passende echtgenoot kunnen verstrikken. Dat lag voor negentig procent aan haarzelf, want ze had veel pretenties.


  „Ik bied je mijn oprechte excuses aan, Kim,” vervolgde Short, en veinsde haar woede niet te zien.


  „Die niet worden aanvaard!” zei ze vinnig. „Jij bent een vent van niks, mister Short!”


  „Thanks!” zei hij grinnikend, „dat is jouw temperament, darling!”


  „Ik ben je darling niet, sir!”


  „Jammer!” zuchtte de jongeman en zette zijn ongelukkigste gezicht. „Ik had er zo op gerekend, baby. Zie je, er kunnen soms bijzondere omstandigheden tussenbeide komen. In dit geval heb ik recht op je clementie, want de hele avond heb ik door de city gedwaald in het besef, dat er iemand was, die mij een nette begrafenis wilde bezorgen. Toen ik eindelijk dacht, dat het gevaar geweken was, ben ik wat verlaat naar de dancing gegaan in de hoop, dat jij nog niet weg zou zijn. Gelukkig was dat wel het geval... Ik zeg gelukkig, omdat ik, weer naar buiten komend bijna werd neergeschoten. Door mij plat op straat te laten vallen, kon ik de dans ontspringen. Stel je echter voor, dat jij erbij geweest was! Ik moet er niet aan denken!”


  Haar blauwe ogen waren iets wijder geopend, doch ze knipperde zelfs niet met de oogleden.


  „Je bent nog een leugenaar óók, Syd!” zei ze met lage stem.


  „Vandaag spreek ik bij hoge uitzondering de waarheid, meisje,” zei hij hoofdschuddend. „Je moet me nou niet van Alles verdenken! Heeft Frenchy je dan niets verteld? Je hebt toch met hem getelefoneerd?”


  „Frenchy heeft niets gezegd!’’


  „Bel hem dan nóg eens op — dan zal je het horen! En als je het nóg niet gelooft, ga je je licht opsteken bij Police Headquarters — daar hebben ze het proces-verbaal opgemaakt.”


  „Is het waar, Syd?!” vroeg ze langzaam.


  „Zes paar nylons!” zei Short en wees naar de vitrine. „Maat negen, please!”


  „Hè...?” vroeg het meisje verbaasd. Toen zag ze de chef met zijn bleke, oplettende gezicht naderen.


  „Yes, sir!” antwoordde ze beleefd en greep naar de kousen. „Nummer negen, zei u?”


  „Juist! Je mag ze zelf aantrekken,” voegde Short er aan toe, want de chef wandelde voorbij. „Ik zal ze aan de kassa betalen — als zoenoffer, Kim.”


  „Okay!” zei ze zakelijk, „dank je, Syd.”


  „Ik zal ze vanavond meebrengen,” hernam hij grijnzend. „We spreken af voor acht uur.”


  „Idioot! Hoe kan dat nou? Ik moet dansen!”


  „Wat drommel, dat doe je dan met mij!”


  „Geen kwestie van! Ik kan Frenchy niet in de steek laten!”


  „Ben je daar in vaste dienst?”


  „Natuurlijk! Van acht tot twaalf met overuren als het nodig blijkt. Dat weet je wel. Cilano betaalt mij en de anderen honderd dollars per week voor het dansen. Die kan ik niet wegsmijten, omdat jij een avond met me uit wil!”


  „Dat behoeft ook niet, darling. Ik zal het met Cilano in orde maken.”


  „Maar Frenchy heeft gezegd ...”


  „Frenchy kan met de eerstvolgende raket naar de maan vliegen!” bromde hij. „Frenchy is de baas niet! Ik haal je om acht uur van je woning af, begrepen? We gaan plezier maken op Coney Island. Een mens moet op z’n tijd eens uit de band springen. Je blijft dus thuis en ik ga naar Cilano! Springt het af — dan breng ik je met de auto naar de Bronx. Maar het zal niet afspringen! Ik krijg altijd ergens mijn zin in.”


  „Ook bij mij dus!” merkte ze op. „Je vraagt je niet af of ik wil!”


  Hij grinnikte.


  „Verduiveld, Kim! Je moet het een keer proberen. Anders krijg je nooit een gezin.”


  „Poeh! Jij trouwt nooit en met niemand!”


  „Zou jij me willen hebben?”


  „Iedereen beweert anders, dat ik een knappe vent ben,” mompelde hij timide.


  „Weet ik niet. Wat ik tot nu toe van je ondervonden heb, maakt jou niet bepaald aantrekkelijk voor mij.”


  „Dat zijn bepaald de blinden!” spotte ze. „Je bent niet uitgesproken lelijk, maar knap?! Nee, dat kan ik niet vinden!”


  „Dan je chef!” zei hij quasi-jaloers, „met z’n paptronie en filmsnor op slappe bovenlip. Hij heeft geen kin ook! Als je het mij vraagt heeft ie als kind altijd op zijn duim gezogen of misschien doet ie het nóg! Als ik een vrouw was en zo’n vent zou me een zoen willen geven, werd ik doodmisselijk!”


  „Duvel op, Syd!” zei het meisje nijdig.


  „Tot acht uur dus!” drong hij aan.


  „Ja — het is goed!”


  Hij glimlachte en liep met grote passen naar de kassa, waar hij het gekochte betaalde. Bij de pakafdeling stak hij het doosje in zijn zak en verliet het warenhuis. Fluitend liep hij naar de zijstraat, waar zijn wagen stond. Opeens vernauwden zijn ogen zich tot spleetjes. Dicht naast zijn car stond een tweede auto en daarbij ontdekte hij een bekend gezicht! Dat was Sharky!


    


   


  Hoofdstuk 4


   


  Fifty-fifty...!

 

  Short grinnikte. Hij kende mister Sharky bijzonder goed! En juist daarom vertraagde hij zijn voetstappen, peinzend over de eventuele moeilijkheden, die hem boven het hoofd schenen te zweven. Sharky had hem nog niet opgemerkt. Hij stond besluiteloos in zijn platgeslagen neus te peuteren en keek daarbij telkens naar de zijkant van zijn pas opgeschilderde oude Buick. Sharky was op de Bronx een bekend type. Werken deed hij nooit, ofschoon hij altijd voldoende geld op zak had om de hele dag whiskey te slobberen, waarvan hij niet dronken werd. Sharky was immuun voor het gif van de alcohol! Hij had ettelijke malen in de cel gezeten, niet voor dronkenschap of aanrijdingen, doch voor mishandeling. Menigeen verdacht Sharky ervan, dat hij zich verhuurde om „ongewenste lieden” af te tuigen en zich daarvoor dik liet beulen. Hij was vroeger een bekend worstelaar geweest, hoewel hij nu, op vijf en veertigjarige leeftijd in de ring niets meer had in te brengen. Tóch was hij voor minder getrainde stervelingen een menselijke gorilla met zijn lange, behaarde armen, zijn korte stierennek en zijn bijna zes voet hoge lichaam met de brede, enigszins afhangende schouders.


  Zelfs voor jongere, sterke kerels, bleef hij een onneembare vesting van spieren en beenderen. Sharky was de levende tegenspraak van de veel verkondigde stelling dat iemand door de alcohol achteruit gaat. Geestelijk was hij nooit veel geweest. Hij had nu eenmaal meer spieren dan hersenen. Doch die spieren stoorden zich zelfs niet aan liters alcohol.


  Short grijnsde. De ander had hem in de gaten gekregen en fronste de wenkbrauwen.


  „Hallo, Sharky!” zei Short hartelijk, „hoe gaat het?!”


  „Je bent een kaffer!” zei de grote kerel en zijn kleine ogen schenen te verzinken onder zijn harige wenkbrauwen. „Dat kost je geld, mister!”


  „Wat bedoel je?”


  „Dit!” zei de ander en wees naar een deuk in het spatscherm van de Buick.


  „Jij hebt mijn wagen gekraakt, vervloekte ezel! En dat zal je betalen!”


  Het was een kinderachtig smoesje voor een grote vent als Sharky.


  Short had zijn wagen niet aangereden, om de eenvoudige reden, dat de Buick er zo-even niet had gestaan.


  „Dat heeft een ander je gelapt, Sharky!” zei hij opgewekt. „Jij stond zo-even niet hier!”


  „Ik stond er wel! Anders heb jij zand in je ogen gehad! Ik moet honderd dollars hebben voor die schade! Ik kan de hele car opnieuw laten nazien!”


  „Je krijgt niks, beste jongen!” zei Short minzaam. „Hoepel op, want ik heb haast en blijf met je vuile vingers van mijn motorkap af!”


  Het was voor Short overduidelijk, dat de komst van Sharky niet helemaal toevallig was. Iemand had de „beroepsaftuiger” gestuurd! Maar wie? Sharky zocht ruzie — zelfs al zou hij zijn geld krijgen, waar hij geen recht op had.


  Short haalde zijn schouders op. Hij was niet bang van de menselijke gorilla, doch hij zou de ruzie liever vermijden.


  „Wie heeft je gestuurd om oorlog te maken, Sharky?” vroeg hij langzaam.


  „Barst!” zei de ander en keek hem vals aan. „Ik word niet gestuurd! En betaal me voor die schade, anders zal ik je domme kop tussen je schouders slaan!”


  Short deed het portier van zijn auto open en wierp het doosje met de nylons naar binnen.


  „Neem een goede raad van me aan, Sharky,” zei hij kalm, „waag je er niet aan, makker! Ik ben geen kwezel, zoals je misschien denkt of gezegd is. Je reukorgaan is al plat genoeg. Ben je nog niet tevreden?”


  „Loop naar de hel, ellendeling!” schold Sharky en draaide om de wagen heen. „Betaal je de schade, of niet? Vooruit!”


  „Haal er een agent bij, jongen. De foef slaagt beslist niet!”


  „Ik boon mijn eigen ...”


  „Je dopt je eigen boontjes!” verbeterde Short spottend. „Ga op zij, dronkenlap — of ik rijd dwars over je heen!”


  De kerel slaakte een soort gedempt gebrul en sprong op Short toe. Een paar voorbijgangers bleven verschrikt staan en keken toe. Een vrachtwagen stopte. De chauffeur leunde uit de cabine.


  „Een bokspartij, Jimmy!” zei hij tegen zijn bijrijder. „Twee voor de grote vent!”


  „Okay! Twee voor de kleinere!”


  Onbewust van de op hem afgesloten weddenschap, ontweek Short de eerste aanval van Sharky en het volgend ogenblik kwam zijn linkervuist met een verpletterende klap op de platte neus van zijn tegenstander terecht. Sharky deinsde terug, maar niet ver genoeg. Voor de grote kerel wist wat er precies met hem gebeurde, raakte een keiharde vuist hem in de maagstreek en sloeg een derde en laatste stoot zijn hoofd achterover.


  Dat was genoeg! Shorts aanvaller tuimelde tegen de Buick, gleed onderuit en bleef verdwaasd zitten.


  Kalm stapte Short in zijn auto, startte de motor en reed weg.


  Een naderende politieman bleef staan en nam zijn nummer op.


  „Vervloekt!” zei de chauffeur van de vrachtwagen, „dat kost me twee dollars!”


  Nijdig schakelde hij in en trok weg.


  Inmiddels was de agent de verslagen man genaderd. Mister Sharky kwam weer bij zijn positieven en krabbelde zwaaiend overeind. De agent haalde zijn boekje te voorschijn.


  „Wat is er gebeurd?” vroeg hij zakelijk.


  „Niks!” snauwde de grote kerel, „niks om je mee te bemoeien. Die vent heeft me aangereden en wilde niet betalen voor de schade. Maar ik ken hem. Ik zal zélf zorgen, dat ik mijn geld binnenkrijg!


  „Okay!” zei de agent en liep door. Het was zijn zaak niet, als iemand geen klacht wilde indienen voor een pak rammel en een schade. Maar als goed politieman prentte hij echter het nummer van de Buick in zijn geheugen en noteerde het een minuut later naast het eerste.


  In die minuut was mister Sharky, aangegaapt door de laatste en meest hardnekkige getuigen van de „bokspartij”, vloekend in zijn vehikel gestegen en in de richting van Downtown verdwenen. Een half uur later stond de Buick voor een kleine bar in Greenwich Village, nauwelijks honderd meter verwijderd van het smalle, oude huis, waarin Syd Short woonde en „kantoor” hield. Hij was nog niet terug, want zijn auto stond er niet. Mister Sharky had een hekel aan deze zuidelijkste punt van Manhattan. Ze herinnerde hem teveel aan het noodlot, dat hem in deze buurt achterhaalde, na zijn laatste, verloren wedstrijd. Inzake enige ongeregeldheden en een greep in de kas, die niet van hem, Sharky, was — kon hij zijn pech drie jaren lang in Leavenworth overdenken, in welke gevangenis méér tralies zijn dan in alle dierentuinen van de States bij elkaar! Daarom haatte Sharky de buurt, evenals een hond de slagerswinkel, waar de punt van een weggeslingerd mes hem geraakt heeft. Sharky moest er evenwel zijn! In zijn niet al te snuggere brein lag iets in de war en dat was niet alleen het gevolg van de meest rake klappen, die hij sinds jaren had geïncasseerd. Een onbestemde angst had hem hierheen gedreven — een angst, die hem de klappen van Short zelfs deed vergeten!


  Bij schele Mike dronk hij de ene whiskey na de andere en morde op de drank, die volgens hem steeds „slapper en beroerder” werd.


  Intussen gluurde hij onafgebroken naar buiten.


  De man achter de bar gaf hem schoon gelijk, maar hij kon het heus niet helpen! voegde hij er zuchtend aan toe. Niemand, die hem goed kende, wilde mister Sharky ooit tegenspreken. De aapmens en ex-worstelaar was ontoerekenbaar bij een driftaanval en al draaide hij de cel in, daarmee had je het kapotte meubilair niet terug, om van persoonlijke beschadigingen niet eens te spreken. Na Sharky’s zevende borrel reed de auto van Short voorbij. Hij stopte voor zijn woning ...


  Haastig betaalde mister Sharky zijn whiskey en verdween.


  Sydney Short zag hem met zwaaiende gang op zich toekomen en bleef fronsend staan. Onwillekeurig ging zijn rechterhand naar zijn zak! Niemand had Sharky ooit met een wapen gezien, maar men kon nooit weten ...!


  Sharky bleek evenwel geen nieuwe aanval in de zin te hebben. Op de vraag van zijn overwinnaar, of hij nog meer kwam halen, schudde hij heftig het hoofd en stak zelfs een aarzelende hand uit, die Short wijselijk negeerde — want hij kende de „ring-tactiek” van heren ex-worstelaars bij catch as catch can.


  „Ik wou je even spreken, mister Short!” zei de ander hees. „Eh — kan het even?”


  „Kom er maar in!” nodigde Short uit en opende zijn huisdeur. Hij liet de ander voorgaan op de trap, zonder iets van verbazing te laten blijken.


  Bovengekomen en een beetje onwennig zittend in een van de wrakke stoelen op Shorts kantoor, wreef Sharky met de rug van zijn hand langs zijn mond.


  „Maak je er werk van?” vroeg hij onzeker.


  „Waarvan?” vroeg Short grijnzend.


  „Nou — eh, van zo-even, zie je. Ik — ik heb me vergist en ik bied mijn excuses aan, mister. Het was een ander, die mijn wagen aanreed...”


  „Okay, Sharky!”


  De ogen van Short lieten het gelaat van zijn zonderlinge bezoeker niet los.


  „Dat is niet de reden van je komst, makker,” zei hij spottend. „Jij hebt je niet vergist, want die deuk zit al minstens twee dagen in je car en dat weet je evengoed als ik!”


  De mond van de ander zakte open.


  „Ik heb je vroeger wel eens laten merken, Sharky, „hernam Short, „dat ik je geestelijke vermogens niet hoog aansla. Ik ben zelfs in staat medelijden voor je te voelen, omdat gewetenloze lieden jou voor hun wagen spannen. Daarom wil ik genade voor recht laten gelden! Ik heb mijn vingers pijn gedaan op je harde kop en dat belet mij te schrijven. Brieven schrijven kost geld en wanneer ik het zuinig becijfer zou dat tezamen minstens een dikke honderd dollars kunnen worden! Ik moet nou voor de eerste twee weken een secretaresse aannemen en een salaris uitbetalen. Ja, daar kijk je van op, maar ik heb het razend druk, weet je! Iedere dag schrijf ik minstens dertig brieven en daarenboven moet ik de registers bijhouden. Deswege doe ik je — tevens rekening houdend met je toestand, het volgende royale voorstel. Je geeft mij de helft van het geld, dat men je uitbetaalde om mij het ziekenhuis in te werken en noemt mij de naam van je vriendelijke lastgever. Dan zijn we quitte en zal ik niks ondernemen. Wat zeg je daarvan?”


  Mister Sharky stootte een onderdrukt gebrul uit en veerde van zijn stoel overeind.


  „Zitten blijven!” commandeerde Short en plotseling keek de ander in de loop van een pistool.


  „Je bent nog niks veranderd, Sharky!” hernam Short rustig. „Ik geloof, dat de meeste brutale mensen soms ongelofelijk dom zijn. Brutaal ben jij wel! Maar als ik je nou doodschiet en ik fingeer een aanval, word je zonder treurmuziek begraven en maken ze mij niks! Ik ben tenslotte detective en heb een vergunning voor dat mooie beroep, benevens het recht in geval van nood van mijn wapen gebruik te maken tegen de misdaad. En een brave jongen ben jij beslist niet! Nou ...?!”


  Er verschenen zweetdruppels op het voorhoofd van de ex-worstelaar.


  „Een koninkrijk voor een fles whiskey!” declameerde Short, ziende hoe de ander zijn droge lippen met zijn tong bevochtigde. „Hoeveel was het, Sharky? Denk eraan — ik ben helderziende! Was het geen — vijf honderd dollars? Ja, dat was het, hè?”


  De grote kerel knikte sprakeloos. Als gehypnotiseerd staarde hij naar de revolver.


  „Dat maakt de man twee honderd vijftig eerlijk verdiende dollars!” becijferde Short. „Jij moest mij aftuigen, doch jij ontving het pak slaag in plaats van ik. Ik kreeg er hartkloppingen van, omdat ik bang werd en verstuikte mijn vinger op je kaak. Fifty-fifty lijkt me een ideale verdeling!”


  Het bleef enige ogenblikken doodstil. Sharky ademde zwaar en hoorbaar.


  „Je hebt spijt gekomen te zijn, doch later zegen je dat besluit!” profeteerde Short verder. „Kom over de brug met de centen, makker! Mijn hand is geen uithangbord!”


  Kreunend tastte mr. Sharky in zijn zak. Met stijve, lichtelijk trillende vingers haalde hij het. geld te voorschijn en telde de biljetten af.


  „Het is roof!” hijgde hij.


  „Hoe kan dat nou?” zuchtte zijn gastheer. „Pas op je woorden, beste kerel! Dit is een transactie, begrepen? We zijn trouwens nog niet klaar! In zekere zin zijn wij door de verdeling van het bloedgeld — geld voor mijn bloed! compagnons geworden. Nu vertel je me precies wie er zo’n hekel aan mij heeft, dat hij jou vijf honderd dollars gaf om mij buiten de circulatie te helpen!”


  Kalm luisterde Short naar het uitvoerige antwoord van zijn slachtoffer.


  „Klein van stuk en een stem als een dominee! Hm, dat klopt, makker! Luister thans naar mijn voorstel. Je zoekt hem volgens afspraak over twee dagen weer in de zaal op, verzekert hem van je onwankelbare trouw aan de overeenkomst, omdat je graag de tweede vijf honderd óók wil ontvangen, maar dat je helaas niet de kans gekregen hebt mij voor je kolenschoppen te krijgen. Dat je vervolgens mijn huis dag en nacht zal bewaken, tot die kans komt en dan rapport zal uitbrengen. Dit spreken we dus af!”


  „Ik ga niet!” zei de grote kerel heftig. „Ik ga niet!”


  „Kom, kom! Ik kan je toch niet aan de hand nemen en je begeleiden?!” spotte Short. „Gebruik nou eens één keer je trage hersens en doe wat ik zeg! Of ben je bang van die vent?”


  „Ja!” fluisterde de ander.


  Short floot zachtjes tussen de tanden.


  „Sharky en bang! Dat is wat nieuws voor me! En waarom ben je bang, Sharky?”


  De ex-worstelaar slikte een paar malen.


  „Ik weet het niet!” zei hij tenslotte hulpeloos.


  Short dacht na.


  „Goed!” zei hij ernstig. „Dan niet! Maar als iemand je vraagt hoe de zaak verlopen is?”


  „Dan zal ik zeggen, dat ik het verloren heb ... Het is geen schande een gevecht te verliezen.”


  „Ben ik met je eens. Okay — volg dan je eigen weg! Doch geen woord over ons onderhoud! Dan krijg je er twee tegen, in de eerste plaats mij en je lastgever! Misschien zouden ze je liquideren en dat gun ik je werkelijk niet! Zoek daarom de eerste dagen een andere buurt op om je borrels te drinken en blijf van de Bronx weg... Je kan nu weer gaan, Sharky. Bedankt voor je dollars en de inlichtingen! Ik spreek je later wel weer...”


  Toen de man verdwenen was, keek Short grinnikend voor zich uit. Dat was de nieuwste manier van zakendoen! Verduiveld! Hij had nooit zo gemakkelijk geld verdiend ...!


  Steeds zachtjes grinnikend greep hij de telefoon en draaide het nummer van mr. Cilano. Ditmaal bleek de eigenaar van de Blue Bird dancing thuis te zijn.


  „Ik wil je graag even spreken, Danny!” zei Short opgewekt. „Mag ik direct naar je toekomen?”


  „Als je het direct doet — ja!” antwoordde de zware stem aan de andere kant van de lijn.


  „Onmiddellijk!” antwoordde Short. „So long dan! Zeg, Danny — kan ik misschien tegelijkertijd bij je eten. Dan verlies ik geen tijd, zie je!”


  De ander lachte.


  „Ook al!” stemde hij toe. „Ik zal op je rekenen!”


  „Okay! Bij voorbaat mijn dank!”


  Hij legde de hoorn neer, zette zijn hoed op en verliet zijn kantoor.


  „Er zijn toch altijd lieden, die bevriend zijn met een gangster!” mompelde hij. „Het zij zo! Danny is geen kwade kerel voor zijn uitverkoren kennissen en ik ben er één van!”


  


   


  Hoofdstuk 5


   


  Bodyguards!

 

  Een uur later bereikte Short de aardige villa, die Cilano in Queens bewoonde.


  Cilano deed zelf open en bracht hem naar een zonnige kamer, die uitzag op de tuin met de vele planten en bomen.


  „Het is wat kaal!” zei mr. Cilano, „maar voor het voorjaar heb ik heel wat nieuws erbij — import! Ze staan nu in de kassen. Ik ben gek op planten en bloemen!”


  „Ben je alleen, Danny?”


  „Ik ben nooit alleen!” was het lichtelijk ironische antwoord. „Twee van de boys zijn achter aan het werk — een derde helpt mijn nieuwe Franse kok in de keuken. Vrouwen moet ik niet meer in huis, sinds het conflict van verleden jaar — tenzij ik er één vind om te trouwen en daarvoor schijn ik te veeleisend te zijn. Een borrel, Syd?”


  „Graag!”


  Met een diepe zucht van tevredenheid liet Short zich in een mollige fauteuil zakken. Vanuit de hoeken van zijn ogen keek hij naar de bewegingen van zijn gastheer bij de kleine bar.


  „Ze probeerden me gisteravond bij je zaak te liquideren!” merkte hij op.


  „Ja, dat vertelde Frenchy mij. Gefeliciteerd met de goede afloop.”


  „En vandaag stuurde een bewonderaar Sharky op me af,” hernam Short grinnikend. „Voor vijf honderd dollars diende ik ligplaats te krijgen in een van onze ziekenhuizen.”


  „En?” vroeg Cilano terugkerend naar de tafel. Hij zette fles en glazen neer.


  „Nou — ik sloeg Sharky buiten westen!”


  Short grinnikte.


  „Een klein uur later ontmoette ik hem opnieuw bij mijn woning in Greenwich-Village. Hij kwam zijn excuses maken, zei hij.”


  „Dat is aardig!”


  Cilano lachte en ging tegenover zijn gast zitten.


  „Cheerio!” zei hij zijn glas opnemend.


  „Cheerio Danny!”


  „Ik zal je de hele story vertellen,” hernam Short zijn glas weer neerzettend. „Je hebt vermoedelijk nooit zoiets gehoord. Hier deelden beul en slachtoffer broederlijk het bloedgeld en scheidden als de beste vrienden.”


  Op zijn kalme, nu en dan met kwinkslagen doorspekte manier, vertelde Short wat er na zijn bezoek aan het warenhuis was gebeurd.


  Cilano hoorde hem zwijgend aan, doch de lach op zijn donkere gelaat werd steeds breder en tenslotte schudde hij van de pret.


  „Dat is een prachtstunt, Syd!” zei hij de lachtranen uit zijn ogen wrijvend. „Jij verdiende dus de helft van het honorarium! Alle duivels! Als ik dat aan Frenchy vertel, zakt ie in elkaar!”


  „Het is echter allemaal niet even lollig,” vervolgde Short na een ogenblik stilte en een nieuwe teug uit zijn glas. In onze goede stad zijn een aantal zonderlinge elementen opgedoken. Er zijn zeer godsdienstige lieden bij, die psalmen zingen en samenkomsten houden. Ze hebben voorgangers, die prachtig kunnen preken — net zo mooi als de vermomde duivel in een griezelfilm! Manning, de moordenaar van White behoorde tot hun gemeenschap...”


  Cilano’s ogen vernauwden zich.


  „Wat wil je daarmee zeggen, Syd?”


  „Ik heet geen Lassiter en wil geen schrik der mormonen worden!” antwoordde Short langzaam. „Naar mijn mening staat het een ieder vrij het geloof te belijden, dat hij als het enige ware meent te moeten beschouwen. Maar ik heb ter stichting verleden week een merkwaardig boek gelezen! Het handelt over de eerste opkomst van het mormoonse geloof en Salt Lake City. Brigham Young was destijds de grote man, doch Uncle Sam kon hem niet goed zetten. De staat in een staat beviel de rest van Amerika niet en evenmin het haremgedoe met allerhande meisjes, want voor die kant van de zaak droegen de volgelingen van Joe Smith bijzondere zorg! Er is een gezegde — wie de jeugd heeft, heeft de wereld! Er zit veel waars in die uitspraak. De mormonen van Brigham Young zeiden het echter Anders! Wie de vrouwen heeft, heeft de jeugd, want het zwakke geslacht moet die jeugd voortbrengen. Wij prediken dus de polygamie, want dan is de vader altijd een mormoon en groeit onze gemeenschap geweldig! Het oude Oosten leert ons hoeveel zonen één vader kan verwekken, wanneer hij een flinke collectie vrouwen bezit! Bovendien is dit nog een aangename prikkel, want hoeveel flinke mannen wensen zich geen meerdere, lieftallige levensgezellinnen? En rijkdom is óók macht! We zullen kapitaal aantrekken, want alléén de rijken kunnen zich de weelde van zo’n exclusieve verzameling veroorloven. Leeftijd speelt ook geen rol meer, daar de maagd zich terwille van het geloof gaarne moet laten uithuwelijken aan onze voorvechters, al zijn ze wat oud in jaren!”


  Cilano begon weer te grinniken.


  „Word dus gauw mormoon, want dan krijg je het paradijs reeds op aarde voor te proeven!” hernam Short plechtig. „Helaas — het pad van de Heiligen der Laatste dagen, zo enthousiast begonnen, zou in de toekomst niet uitsluitend over de beloofde rozen gaan. Nadat de zich noemende profeet Joe Smith was gesneuveld in de strijd tegen de overige inwoners van het land, kwam Brigham Young als gouverneur van het inmiddels gevestigde Salt Lake City. Natuurlijk was mister Young in het zien van openbaringen even sterk als zijn voorganger en het grote belang van een wassende bevolking inziende, kondigde hij in augustus 1852 de veelwijverij als grondwet af. Nu ging het nóg beter! De aantrekkelijke grondwet maakte veel opgang, want de heren hadden hier wel oren naar! Stel je voor! Mooi gezegd hadden de kinderen der geesten op aarde tabernakels nodig om in te wonen en zich verder te ontwikkelen, dus moest de voortplanting wat krachtiger worden aangepakt 1 Het aantal vrouwen hing af van iemands inkomsten en zijn rang. De rijken kregen het dus heel gezellig en de vrouwen hadden een strop, want de vijf en twintig schonen van mister president Young moesten het allemaal met één vrijer doen! Wat een toestand, niet Danny?! Ik stel me zo voor, dat bijvoorbeeld Kim Leander zo’n arme mormonenvrouw was geweest en dat met haar temperament! Op de wachtlijst voor een vrijer!”


  Cilano schudde van het lachen.


  „Maar gelukkig daagde redding voor deze arme, op rantsoen der liefde gestelde vrouwen,” vervolgde Short. „Er waren nog wijze en rechtschapen mannen in de gekke wereld, die de Heiligen der Laatste dagen aan het fabriceren waren. Onder de harembezitters zelf ontstond verzet tegen het stelsel van Young. Het werd de nuchteren onder hen schijnbaar al te gortig, temeer, daar iedereen niet even rijk was en dus van de vrouwenweelde in het groot verstoken bleef! En toen de geheime politie van de zich in de kerk bevindende Danieten zelfs van moorden werd beschuldigd, had je de poppen aan het dansen! Er kwam een verbod van polygamie en de Heiligen der Laatste dagen beloofden aan hun nieuwe president, weer een Smith — hun leven te beteren en te doen als normale, brave burgers zoals de rest van de United States.”


  Short zuchtte.


  „In elke godsdienst op aarde kan je goede dingen vinden,” hernam hij. „Naastenliefde dient de boventoon te voeren en dan is er niets in de weg. Maar wanneer je met fanatici te doen krijgt, kan je net zo goed een gekkenhuis openzetten! Of bepaalde elementen maken van de goedgelovigheid van de massa gebruik om hun eigen bedoelingen door te voeren. Er is hier de laatste weken iets gaande, Danny! Er zijn steeds samenkomsten geweest van mormonen, al staat de rest van het christendom er allerminst sympathiek tegenover. In een democratisch land geldt echter vrijheid voor iedereen! In geen jaren is er in die samenkomsten iets veranderd. Ze verlopen ordelijk en geven geen overlast aan andersdenkenden. Maar bepaald zonderling wordt het, wanneer in zo’n samenkomst iemand rondwaart, die een arme particuliere detective tracht te laten aftuigen voor de ronde som van vijf honderd dollars!”


  „Of hem eerst tracht te laten vermoorden!” vulde Cilano aan.


  „Zoiets, bijvoorbeeld!”


  Danny Cilano leunde in zijn stoel achterover.


  „Je moet me er straks meer van vertellen, Syd!” zei hij ernstig. „Ik heb jou nooit als een praatjesmaker beschouwd, zie je ...”


  „Dank je ...”


  „Daarom moet je een paar kaarten meer op tafel leggen, jongeman!”


  „Misschien geeft je diner mij enige inspiratie,” mompelde Short.


  „Heb je dit ook aan de politie verteld, Syd?”


  „Wat ik je nu vertelde?”


  „Ja!”


  „Met geen woord!”


  „Dan is het goed!”


  Een kleine man met een oplettend gelaat kwam zeggen, dat er in de kamer naast hen was gedekt.


  „Wij komen!” antwoordde Cilano.


  „Ik heb voor we verder gaan, Danny — nog iets op het hart,” zei zijn gast en keek hem recht aan.


  „Ik weet, dat je nogal wat interesse hebt voor de handel in narcotica en aanverwante artikelen. Ik weet ook, dat je de clandestiene loterij en de bookmaking van Harry Gross hebt overgenomen en opnieuw reorganiseerde.”


  „Wat een openhartige kerel ben jij, Syd!”


  „Altijd geweest onder vrienden,” was het droge antwoord. „Ik heb geen sympathie voor het eerste en ik raad je aan er een dikke streep onder te zetten. Het is weliswaar niet mijn zaak, maar ik heb het onaangename voorgevoel, dat je er door in moeilijkheden gaat komen en die gun ik je niet. Als outsider zonder de wettelijke verplichting bewijzen tegen je te verzamelen, kan ik zoiets rustig zeggen, nietwaar?”


  „Verder, Syd!”


  Cilano zat onbeweeglijk in zijn stoel en wendde zijn donkere ogen geen moment van de ander af.


  „Bookmaking en loterijen zijn de zaak van financiën,” zei Short en vertrok zijn gelaat tot een grimas. „Harry Gross werd er rijk mee, tot hij de cel indraaide, maar een opvolger kan het meestal beter doen dan een niet gewaarschuwde voorganger. Ik heb zélf eens met één dollar, vijftig anderen verdiend.”


  „Wat wil je daarmee zeggen?”


  „Dat ik geen preek wil houden, Danny. Ik ben geen mormoon en ben sinds ik werd gedoopt niet meer binnen de muren van een kerk geweest. Toch voel ik mij er niet slechter om, want ik doe mijn best als fatsoenlijk burger te leven en ieder het zijne te geven. Ook nu en dan een pak rammel, als het nuttig is voor mijn eigen behoud.


  In zekere zin hebben wij samen veel gemeen — alleen doe jij grotere zaken, zie je. En die zaken maken je lijfwacht nodig en zo’n lijfwacht kan in botsing komen met de concurrentie of de jongens van financiën en dan barst de bom. Wat ik thans aan de hand heb, kan in de nabije toekomst veel stof doen opwaaien. Er kunnen razzia’s komen — arrestaties en meer van die dingen. Waar gehakt wordt vallen spaanders en die kunnen ook jou raken! Begrijp je me?”


  „Ik meen te weten waar je heen wil,” erkende de ander.


  „Des te beter!” bromde Short. „Je hebt een rijke broodwinning in de Blue Star. Je bent gefortuneerd en jou ontbreekt alleen een knappe vrouw, om je te helpen het geld uit te geven. Zou je niet wat extra reclame kunnen gebruiken om boze tongen te overtuigen van je rechtschapenheid? Wat mij betreft kan je best opnieuw beginnen — thans in de goede richting.”


  „En jou een handje helpen?”


  „Dat heb ik niet beweerd, Danny.”


  Cilano grijnsde.


  „Laten we eerst gaan eten. En leg je kaarten open naast je bord, Syd! Ik ben altijd gevoelig voor verstandige raad geweest!”


  „Als ik dat niet wist, was ik vandaag niet gekomen!” antwoordde Short grimmig.


  Ze begaven zich naar de andere kamer. Een man met rood haar en een kort wit jasje aan, wachtte hen op.


  „Dit is Simon Abbot, Syd,” stelde Cilano voor. „Hij kan beter boksen dan koken en daarom mag hij de tafel dekken. We noemen hem Red!”


  „Hallo, Red!” zei Short en stak een hand uit. Deze boys van Cilano waren allemaal „loodzwaar” — hij wist het.


  Maar de discipline onder de guys van Danny Cilano was voorbeeldig! Evenals hun trouw — misschien als gevolg van het ,goede salaris’. Ze zouden op bevel even gemakkelijk en gehoorzaam naar de kerk gaan, als de een of andere vent om zeep helpen. Short kon Cilano en zijn gang geen werkelijke liquidatie ten laste leggen, doch hij wist niet, of zoiets in het verleden was gebeurd. Soms bleef de balans onbeweeglijk hangen — of de concurrentie moest verkeerd willen. Short verdacht een paar politiemannen van een zekere verstandhouding met de handlangers van Cilano — vooral in de volksbuurten, waar de loten werden ,uitgezet’ bij handige winkeliers. De wijkagenten kunnen evenwel niet altijd doof en blind zijn, dus bepaalde omkoperijen lagen voor de hand, evenals destijds bij Harry Gross het geval geweest was. De staat verbood dit gokken, hoewel vele kleine luiden soms een aardige winst boekten voor hun hele of halve dollar, of bij een voorspelling op de races. Short had becijferd, dat de particuliere ,pool’ van Cilano hem minstens honderd duizend dollars zuivere winst per jaar moest opbrengen — zolang het goed ging tenminste!


  De gokkers roemden de eerlijke uitbetaling der prijzen — fluisterend! want de met de opsporing van deze overtredingen belaste ambtenaren loerden overal rond. De bron bleef echter goed verborgen en ging voort dollars te ontvangen en af te geven.


  Rooie Simon Abbot grijnsde en droeg de schalen aan. Hij kende de sympathie van de boss voor deze particuliere .copper’ en diens merkwaardige zwijgzaamheid over zaken, die hem niet aangingen. In Wallstreet knoeien ze óók! had Short eens gezegd. Ik bemoei me nergens mee! Ik heb wel eens wat gewonnen, toen ik toevallig in de rats zat en vader Staat zal er niet door failliet gaan!


  „Ik verbaas mij steeds over jou!” begon Cilano, toen ze weer alleen waren.


  „Jij bent een van die lastige kerels, die toevallig overal achter komen! Maar je maakt er nooit gebruik van...”


  „Ik kijk wel uit!” grinnikte Short, die de bedoeling van de ander drommels goed begreep. „Ik ben een voorstander van fair play, Danny. Wanneer ik oogst van het zaad, dat een ander zaaide, leg ik mijzelf tevens de verplichting op de eventuele pech eveneens te accepteren en daar heb ik geen zin in, zie je. Ik doe nooit de dingen half! Wanneer ik tot de zware garde van de onderwereld zou behoren, kon dat funeste gevolgen hebben voor mijzelf en anderen. Ik voel hoegenaamd niets voor een van onze ongezellige gevangenissen en zou deswege misschien gaan schieten op de lui, die me erin wilden stoppen. Dat zijn gevaarlijke consequenties!”


  „Inderdaad!” gaf Cilano peinzend toe.


  „Daarom snap ik jou niet!” vervolgde Short brutaal.


  „Liquideer je zaak en kijk een paar jaren de kat uit de boom. Je hebt er geld genoeg voor! Wat thans verboden is en zwaar gestraft kan worden, wordt mettertijd mogelijk toegestaan.”


  „De sport, Syd!” zuchtte de ander.


  „Wat je sport noemt!” spotte Short.


  „En jij dan? Je steekt je neus in een moordzaak met anderhalve dollar in je zak en niemand, die je daarvoor later een honorarium zal uitbetalen.”


  „De sport der rechtvaardigheid!” meende Short. — Wanneer jij of je mannen een menselijke duivel over de kling jagen, kijk ik steevast een andere kant uit. White was echter een vent uit één stuk! En ik heb de pest aan de kerel, die het deed! Een ander gaat de cel in en hem zullen ze trachten eruit te draaien! Dat is een kronkel, die ik recht wil maken.”


  „En je waagt er je leven voor!”


  „Zonder een beetje sensatie heeft ons bestaan geen zin, Danny.”


  „Dat is een der vele oorzaken van de misdaad!” zei Cilano met volle mond. „Hoe vind je mijn nieuwe kok?”


  „Ik heb hem nooit gezien, maar zijn arbeid is kostelijk!” grinnikte Short.


  „Ik zal tóch je waarschuwing ter harte nemen,” begon Cilano na enige tijd. En nou is het jouw beurt om verdere confidenties te doen. „Heb jij verstand van raketten?” vroeg Short met een flauwe glimlach, „ik bedoel van alles wat er aan vastzit?”


  „Hoe kan je dat van mij verwachten?”


  Short sneed langzaam zijn vlees.


  „Dan wordt het een heel verhaal, Danny,” hernam hij, „het verhaal van een man, die bezig was met interessante ontdekkingen en staande voor het succes werd vermoord!”


  „Dat riekt naar spionage, Syd!”


  „Als het dit was, kon ik eenvoudig naar de F.B.I. stappen en vertellen wat ik weet of vermoed!” bromde Short. „Dat is het echter niet. De moordenaar van White zei, dat de werktuigkundige een duivel was, die God wilde tarten. Hij wilde hem tot inkeer brengen en daarop viel White hem aan. Dit verweer werd nota bene in het proces-verbaal opgenomen! De medewerkers van White, die de hemel zij dank onbekend waren — vertelden mij héél wat anders! En dat zal ik thans jou onder geheimhouding eveneens vertellen ...”


  „Je maakt me nieuwsgierig, Syd!”


  „Het draait om water!” zei Short geheimzinnig. „Geen zwaar water of iets dergelijks, doch om het water, waarin jij en ik je dagelijks wassen! White was bezig met een model van een drukcabine voor vliegen op grote hoogte. En experimenterend met dit model deed hij een gewichtige ontdekking! Denk erom — ik citeer slechts de woorden van zijn medewerkers, die het juiste ervan niet kenden. White gebruikte gewoon leidingwater, uitgaande van de stelling, dat water zich niet laat samenpersen. De zwaartekracht wordt uitgedrukt in G’s. Wij kunnen desnoods onder bepaalde omstandigheden méér verdragen, dan de één G, die normaal op ons wordt uitgeoefend. Dat weten de vliegers en de experts allemaal! Volgens de medewerkers van White, zou water het middel zijn, om een mens, die bijvoorbeeld bij het lanceren van een ruimtevaartuig aan de verschrikkelijke druk der plotseling optredende G’s wordt blootgesteld, tegen de druk te beschermen, zodat zijn lichamelijke functies niet gevaarlijk worden gestoord. Het rechte weet ik er niet van, omdat ik geen verstand van zulke zaken heb, maar mijn zegslieden verklaarden, dat White er wild enthousiast over was. Defensie zou kapitalen voor zulk een vinding over hebben, want Amerika zou hierdoor een voorsprong op Rusland krijgen. Nou kunnen jij en ik er onze schouders over ophalen — de vrienden van White doen dit niet! Toen White echter werd vermoord, was er geen sprake meer van een model! Er was niets!”


  Cilano floot.


  „En waarom heb je dat niet aan de politie verteld?”


  „Om de dader en de mannen achter hem niet te waarschuwen! En misschien ook uit koppigheid, omdat ik het zélf wil oplossen! Kan je nu begrijpen, waarom ik niets geloof van de verdediging, die de advocaten van Manning voor hun cliënt aanvoeren?”


  „Ja — daar kan ik inkomen.”


  Cilano leunde achterover en keek zijn gast met half dichtgeknepen ogen aan.


  „Was dat de — reclame voor mij, waarop je zo-even doelde?” vroeg hij.


  „Het is er een onderdeel van, Danny.”


  „De verovering van de ruimte is een zaak van internationale en politieke betekenis geworden,” antwoordde Short. „Deze ontwikkeling is niet meer te remmen. Als wij stoppen gaan de Russen door! Of de Fransen of een andere natie! Maar er zijn godsdienstige fanatici, die het met deze gang van zaken niet eens zijn! Ik bedoel niet de gewone Christen — ik bedoel de uitwassen van bepaalde richtingen. En voor iemand, die deze ”uitdaging van de goddelijke wetten” wist te benutten om een fanatiek heethoofd als Manning te beïnvloeden, was het spel gemakkelijk door te voeren, zonder persoonlijke motieven prijs te geven! Daarbij heette White communistische sympathieën te koesteren. Hij was een atheïst en dus als zodanig een verdorven wezen in het oog van een fanatiek mens als de jonge Manning. Je kan aan deze overweging nog de redding van het vaderland koppelen, want wie weet, werkte White niet voor de Russen?! De moordenaar heeft dit onderwerp echter niet aangeroerd. Hij is een sluwe vent! Het zou immers de aandacht op het eigenlijke motief van zijn daad hebben kunnen vestigen?”


  „Hm! Zekere kringen verdenken jou echter van meerder begrip!” meende Cilano. „Als zodanig zou ik de aanslag op jou kunnen uitleggen.”


  „Je slaat spijkers met koppen, Danny!”


  „Dat is mijn gewoonte, Syd. De kwestie begint me werkelijk te interesseren.”


  „Dat doet me plezier! Je zou zekere tongen tot zwijgen kunnen brengen.”


  „Niet gek bekeken, Syd! Maar er zijn — gevaarlijke consequenties aan verbonden. Als iemand me wil killen, ga ik schieten! Meestal het éérst! Hoe moet dat dan?”


  „Dat is mijn afdeling!” zei Short grimmig, „ik heb mijn vergunning en sta onder ede. Ze proberen mij wel bang te maken, doch daar trek ik me niets van aan! Ik heb een revolver en ik zal het wapen gebruiken als de nood aan de man komt! Daarom dien ik meer bewijzen te verzamelen en voor alles te waken, dat de helpers van White niet dezelfde kant opgaan als hun vriend. Ik heb hen weerhouden van een aangifte terwille van hun veiligheid — maar dan moet ik in staat zijn hun de nodige bescherming te bieden wanneer men hen eventueel mocht vinden.”


  „Als je mij hun namen en adressen geeft, Syd — zal ik zorgen, dat geen kip hen nadien ongezien kan naderen.”


  „Dank je, Danny! Je bevrijdt me van een zware last! Ik krijg nu mijn handen vrij.”


  „Okay, Syd! Ik doe mee!”


  Cilano grijnsde.


  „Het geld zal ik fourneren — terwille van de reclame!”


  „Je bent een vent van formaat, Danny!”


  „Dank je!”


  „De marmotjes van White zijn er nog,’’ mompelde Short.


  „Wat marmotjes?”


  „Zijn proefdieren! Hij kreeg ze van iemand op de Bronx. Daar kwam hij wel eens. Ik ken de naam niet van die man — het moet een rustend kruidenier zijn, die in zijn vrije tijd kanaries fokt. Zou je in staat zijn die man te vinden, Danny?”


  „Ik wil er mijn best voor doen, Syd.”


  „Graag! En dan had ik nog een verzoek aan je. Ik wil vanavond met Kim Leander uit.”


  „De liefde?” vroeg de ander grinnikend.


  „Niet speciaal — althans niet wat mij betreft. Kim is echter een onweerstaanbare vrouw. Ik zoek een heerschap, dat veel interesse heeft voor onweerstaanbare vrouwen, zie je ...”


  „Zo! In verband met deze zaak?”


  „Inderdaad!”


  „Goed! Neem Kim mee, maar draag er zorg voor, dat ze niet wordt vermoord.”


  Short begon te grinniken.


  „Zo’n vaart loopt het niet, Danny. Dit spel is in eerste instantie erg onschuldig. De gevaren zouden later kunnen optreden.”


  „En wat jezelf betreft? Zal ik een paar boys achter je aansturen?”


  „Dat zou je kunnen doen.”


  „Dan zal ik Joe Coffin en Alfred Marsh op je spoor zetten.”


  „Trigger Joe en het Hert!” grijnsde Short. „Okay! Dat is zwaar gezelschap! Mijn hartelijke dank!”


  „Ja, waarom zou je onnodig risico nemen?” mompelde de ander. „Je bent een handige duivel, Syd — doch een mens heeft geen kijkgaten in zijn rug! Als ze die erin schieten, is het doorgaans te laat!”


    


   


  Hoofdstuk 6


   


  De man uit Utah...!

 

  Voor hij Kim Leander afhaalde, had Short een kort onderhoud met een donkere, correct uitziende jongeman van een jaar of zes — zeven en twintig. Joe Coffin maakte een sympathieke indruk en was rustig in zijn praten. Maar Short wist, dat ”trigger Joe” geen beginneling was in een gevecht. Integendeel! Hij was een van die mensen, welke nooit warm schijnen te lopen en daardoor des te gevaarlijker blijken te zijn. Zijn vriend Alfred Marsh — bijgenaamd het Hert, vanwege zijn starende, grote bruine ogen en steile, meestal verwarde haren als hij zijn hoed afzette, was ongeveer even oud — even koel berekend als ”trigger Joe”, maar misschien iets heftiger van karakter onder bijzondere omstandigheden. Joe Coffin viel nooit uit de toon! Hij stond zelfs te glimlachen, toen twee gangsters van Bonizza’s bende — sedert April 1956 totaal opgerold door de F.B.I., bezig waren voorbereidingen tot zijn executie te treffen en vroeg de man, die hem moest doodschieten hoffelijk of hij nog één sigaret mocht roken om inmiddels zijn zonden te kunnen overpeinzen. Op dat ogenblik was ”trigger Joe” nauwelijks vier en twintig jaar en leefde hij netjes als weinig ambitieus verzekeringsagent met ”handige manipulaties” in Detroit. Die ene sigaret was juist genoeg om het Hert, vanaf zijn schooltijd de levende schaduw van Joe Coffin, kans te geven zijn vriend te vinden en een handgranaat — een van de velen, die hij in zijn diensttijd had gegapt en zorgvuldig bewaard tegen de achterkant van een huis te gooien, waardoor een deur openbarstte en Joe Coffins overweldigers, in de mening verkerend, dat de politie tot de aanval was overgegaan, in de andere richting een goed heenkomen zochten. Jammer voor het Hert kreeg hij twee jaar voor het gappen van de handgranaten — het andere kon hem niet worden aangerekend, want de granaat was de enige stunt geweest om Coffin op het nippertje te kunnen redden. Geen enkele gangster zal bewust een ander neerschieten, wanneer hij in de mening komt te verkeren, dat de politie hem eventueel binnen de eerstvolgende minuten de handboeien zou kunnen aandoen. Want dat zou onvoorwaardelijk de ”hete zit” betekenen!


  De fout van het Hert was zijn verzuim geweest om de politie te waarschuwen, doch hij had volgens zijn zeggen het risico niet durven nemen, omdat iedere seconde kostbaar was.


  Deze twee kerels — beiden thans de handlangers voor clandestiene bookmaking en andere duistere zaken van Danny Cilano, kreeg Short op de hielen en hij kwam spoedig tot de ontdekking, dat ze hun vak verstonden! Precies om acht uur was hij bij Kim Leander.


  „Kom er even in, boy!” zei ze opgewekt, „ik ben nog niet klaar, zie je!”


  „Dat zie ik!” zei hij grinnikend, want ze liep rond met natte haren en op pantoffels.


  „Je komt altijd te laat, dacht ik,” zei ze spottend en stak hem haar lippen toe.


  „Hij kuste haar vluchtig en volgde haar naar een rommelige zitkamer, waar een elektrische koffiekan tussen een stapel tijdschriften stond te dampen.


  „Gooi die dingen maar op de grond en help yourself, Syd! Ze is pas gezet! Ik ga me gauw even kleden.”


  „Okay!” bromde hij. Toen ze zachtjes zingend de kamer uitliep, riep hij haar terug.


  „Je nylons, Kim!”


  „Oh! Jou’re wonderfull!” lachte ze en ving het pakje handig op. „Ik zal je er straks voor zoenen, lieveling!”


  „Dat hoeft niet,” bromde hij en begon de tijdschriften op te ruimen. Hij zag zich al getrouwd met de lieftallige Kim Leander. De hele dag het huishouden doen en trachten de chaos, die ze telkens opnieuw zou veroorzaken het hoofd te bieden. Kim was iets voor een rijke vent — dan kon hij haar een stuk of wat dienstboden geven om niet iedere avond als hij zou thuiskomen zijn nek te breken over de rommel!


  Grinnikend bij die gedachte schonk Short zich een kop koffie in en stak een sigaret op. Hij kon de melk niet vinden en liep klem in de keuken tegen een trapleertje, dat ze had laten staan. Dan maar zonder melk!


  Vanuit de belendende kamer klonk een soort gesmoord geroep. Denkend, dat ze gevallen was snelde hij er heen en vond haar vast zitten in een japon, die over haar hoofd was blijven steken.


  „Dat ellendige ding!” hijgde ze onder de stof, „help me even, Syd!”


  „Je hebt de rits niet losgemaakt!” zei hij nuchter en gaf een ruk aan de sluiting.


  „Dank je, Syd!”


  Haar hoofd dook een beetje rood uit de bevrijding op en plotseling schudde hij van het lachen.


  „Wat is er nou weer?” vroeg ze vinnig.


  „Achterstevoren, ook!” zei hij, „of hoort dat zo met die rare strik?”


  „Ga weg, Syd!”


  „Ik ben al weg, liefje!”


  Hij ging verder aan de koffie en keek nu en dan op zijn horloge.


  Na zijn derde kop koffie verscheen ze met een stralende glimlach in de deuropening.


  „Hoe zie ik er nu uit, Syd?”


  „Fantastisch!” zei hij naar waarheid en hield even zijn adem in. Ze droeg een nauwsluitende japon van diep rode stof, die haar vormen bijzonder goed deed uitkomen. Kim Leander was inderdaad een knappe meid! En vanavond zou ze beslist de aandacht trekken!”


  „Dat doe ik alleen voor jou, Syd!” zei ze met lage stem en kwam langzaam op hem toe. „Ik ben niet boos meer op je, hoor!”


  „Gelukkig!” mompelde hij en hij dacht aan een magere heer, die iedere avond in Barney’s restaurant op Coney Island zat en met taxerende blikken naar de levenslustige dames keek.


  „Krijg ik nou een zoen van je?” vroeg het meisje klagend.


  „Natuurlijk!” zei hij opschrikkend uit zijn gepeins.


  Ze sloeg de armen om zijn nek en keek hem met half geloken ogen aan.


  „Je bent een vamp!” zei hij langzaam.


  „Vind je dat erg, Syd!”


  „Welnee! Ik vind je betoverend!”


  Langzaam kwam haar gelaat dichter bij het zijne en plotseling drukte ze haar lippen op zijn mond.


  „Dat is voor je attentie, Syd!” zei ze ernstig. „Soms, weet je — vraag ik me af of wij geen goed stel zouden zijn.”


  „Ik heb geen geld om te trouwen,” zuchtte hij, „ik heb de laatste tijd met veel pech te kampen.”


  „Je zou me dus wel willen hebben, denk je?”


  Dat was de poezige kant van haar karakter! dacht hij op zijn hoede en keek langs haar heen op de klok. Het liep hard naar negen uur!


  „Antwoord me, Syd!” beval ze.


  „Natuurlijk!” zei hij haastig. „Ik ben altijd gek op je geweest! Maar ik heb niet het recht jouw toekomst in de weg te staan. Vandaag of morgen word je door een miljonair gevraagd — vast en zeker! En wat dan, darling? Je bent voor een weeldeleven geschapen. De strijd om het bestaan is niks voor jou...! We zouden allebei moeten blijven werken en zoiets wil ik geen enkele vrouw aandoen.”


  „En als ik er nou niet om geef, Syd? Wat dan?”


  „Laten we vanavond niet zulke ernstige gesprekken voeren, schat!” zei hij hoofdschuddend en kuste haar nog eens. „Ik wil gezellig met je uitgaan. Dat geeft me morgen weer kracht om de minder prettige kant van het leven onder de ogen te zien. Ik wil graag iets bereiken ... Dan zouden we kunnen terugkomen op je woorden van zo-even, weet je.”


  „Als je eens met Danny praat is er best een oplossing te vinden,” meende ze hem strak aankijkend. „Een leuke zaak ergens in de City. Hij heeft al zoveel mensen aan een bedrijf geholpen. En voor jou doet hij alles — ik weet het zeker!”


  „Ik zal het overwegen,” beloofde Short benauwd. Het werd verdomme steeds later!


  „Waarom blijven we niet gezellig thuis!” zei ze eensklaps. „Dan gaan we samen iets lekkers klaarmaken en ik zal muziek aanzetten, waarop we kunnen dansen — enkel met ons beidjes! Nou — lijkt je dat niets, Syd?”


  „Later!” zei hij verschrikt. Hij had vanavond totaal andere plannen dan de duidelijk zichtbare verliefdheid van de knappe Kim Leander te aanvaarden.


  „Ik heb al plaatsen voor ons besproken in Barney’s restaurant,” zei hij naar waarheid, want dat had hij gedaan. „Ik kom daar veel en kan hem niet laten zitten.”


  „Zó! Het zit eraan bij jou, Syd! Barney is peperduur!”


  „Als ik uitga moet het goed zijn!” zei hij koppig. „Niet zo’n doodgewone tent! Alleen laat het mij onverschillig, maar als ik een dame bij me heb, wil ik haar het beste aanbieden wat er te krijgen is!”


  „Je bent een beste jongen, Syd!”


  „Ik doe mijn best het jou naar de zin te maken,” mompelde hij. „Gaan we nu?”


  Ze keek hem met een eigenaardige blik aan.


  „Goed, Syd!” zei ze gedwee.


  Het restaurant op Coney Island, waar Short zijn dame heenbracht, was goed bezet. Er waren wat toeristen, doch de uitgaande wereld van New-York, vertegenwoordigd door de lieden, die hun bankrekening met meerdere nullen schrijven, was het sterkst vertegenwoordigd.


  Een onberispelijke ober bracht Short en zijn dame naar hun tafel. Kim Leander’s wangen gloeiden van opwinding. Die kleur gaf haar gelaat iets stralends, dat haar bekoorlijker maakte, dan ze reeds was. Ze trok onmiddellijk de aandacht!


  „Ik ben hier pas éénmaal geweest!” bekende ze Short en onwillekeurig dempte ze haar stem.


  „Zie je nou wel, dat je het fijn vindt!” zei hij opgewekt. „Ik wist het!”


  „Je bent een schat, Syd!”


  Nadat de ober hun bestelling had opgenomen, keek Short onopvallend om zich heen.


  Waarachtig! Daar zat hij weer — de magere dandy met zijn peper en zoutkleurige haar en dure kostuum. Hij was in gesprek gewikkeld met een nogal zwaarlijvige, laag gedecolleteerde dame van middelbare leeftijd. Short was tevreden! De ander had hem niet opgemerkt... Maar dat zou wel komen!


  Terwijl ze hun aperitief dronken maakte Short zijn gezellin opmerkzaam op de magere dandy.


  „Je moet niet direct je hoofd omwenden, Kim!” zei hij zachtjes. „Schuins achter je zit een man met een dikke dame te praten. Dat is niet zijn vrouw, want hij is weduwnaar ... Dat is mr. Elias Cockering, een van de rijkste mannen van Utah! Hij is sinds enige tijd in New-York, naar men zegt om hier een vrouw te zoeken. Hij is namelijk in deze stad geboren!”


  Het nieuws ”pakte”!


  Hij zag hoe ze haar mond opende en zich langzaam omdraaide. Dan ging ze weer recht zitten.


  „Wat een engerd!” zei ze onomwonden.


  Short was verbaasd. Zou hij zich vergist hebben in haar ambities?


  „Nou,” mompelde hij, „ik denk, dat heel wat vrouwen hem graag aan de haak zouden willen slaan! Hij gaat voor geen half miljard opzij!”


  „Hij ziet eruit als een vogelverschrikker in smoking!” spotte miss Leander.


  „Maar een half miljard!”


  „Ik heb liever een knappe jongen met een miljoen!” vond zij. „Het uiterlijk moet óók wat hebben!”


  „Hm! Ik vind hem helemaal niet lelijk. Hij is nog geen vijftig.”


  „Hij ziet eruit als zestig!”


  „Je overdrijft, Kim.”


  „Dat doe jij ook door hem niet lelijk te vinden!” repliceerde ze gevat.


  Short grinnikte.


  Hun souper naderde en enige tijd zwegen ze. De gezellige sfeer en de wijn brachten Kim Leander in een opgewonden stemming.


  „Als jij een gangster was, Syd en ik je vriendin met soortgelijke neigingen ...” begon ze.


  Shorts hoop herleefde.


  „Nou?” zei hij aanmoedigend, — wat dan? Je zou een pracht van een vamp zijn, darling!”


  „Dan zouden wij hem een miljoen afhandig maken en samen op de huwelijksreis gaan naar old Europa!” voltooide ze. „Ik heb zo’n story laatst gelezen en ik vond ’m geweldig! De twee waren razend verliefd op elkaar, maar hij was pas ontslagen uit de gevangenis en bezat geen cent! Tijdens zijn straftijd was het meisje dikwijls lastig gevallen door een rijke kerel, die beweerde met haar te willen trouwen, maar het was hem in werkelijkheid te doen om haar te verleiden, want ze was een echte, wilde schoonheid. Toen haar vriend Billy werd ontslagen vertelde ze hem alles en rijpte het snode plan de rijkaard in de val te laten lopen. Betty, zo heette ze, belegde een vrolijke avond met een paar vriendinnen en nodigde ook haar bewonderaar uit. Ze bracht hem helemaal van de kook en kreeg hem zover haar een huwelijksbelofte onder getuigen te doen.


  Inmiddels was Billy door een raam naar binnen geklommen en fotografeerde de hele zaak! Daarna maakte hij een vreselijke scène en eiste van ”de verleider van zijn zuster”, dat hij haar direct de volgende dag zou huwen!


  Dat kon echter niet, want de andere kerel wis getrouwd! Ze knepen hem gedurende maanden flink uit en namen toen de wijk naar Europa.”


  „Waar ze lang en gelukkig leefden, net als in de sprookjes van Andersen!” grijnsde Short.


  „Nee, want Billy bedroog zijn geliefde met een Italiaanse, wat gemeen van ’m was. Alles kwam voor Betty echter weer in orde, toen ze de zoon leerde kennen van de man, die ze hadden gechanteerd. Ze werd verliefd op hem, liet zich van de ontrouwe Billy scheiden en keerde naar Amerika terug. Papa kon begrijpelijk niets zeggen en de zaak bleef netjes in kannen en kruiken.”


  „En waar wonen ze nu?” vroeg Short grinnikend.


  „Tussen de tijdschriften, die jij zo netjes hebt opgeruimd!” lachte ze.


  Short knikte langzaam.


  „Wij zouden óók zoiets kunnen proberen,” zei hij peinzend. „Alleen zou ik jou niet bedriegen met een Italiaanse, doch je door dik en dun trouw blijven.”


  Ze keek hem van onder haar half neergeslagen oogleden vorsend aan.


  „Wat bedoel je, Syd?” vroeg ze droog.


  „Die vent is een industrieel,” antwoordde Short op gedempte toon. „Ik heb een paar dagen geleden een paar woorden met hem gewisseld, zie je. Ik heb het er met Danny over gehad. Er zijn in New-York een paar lui, die het vijf procent waard zou zijn een order van twee miljoen dollars in de wacht te slepen. Wanneer er een beetje tactische druk op mister Cockering zou kunnen worden uitgeoefend...”


  Ziezo! Het hoge woord was eruit!


  „En ik zou bijvoorbeeld die druk kunnen uitoefenen?” vroeg het meisje zakelijk.


  „Ongeveer, Kim.”


  „Heb je me daarvoor hier gebracht, Syd?”


  „Ten dele,” bekende hij, want verder liegen zou hem bij een intelligent persoontje als Kim Leander van zijn doel afvoeren.


  „Een mooie jongen ben jij!” zei ze langzaam.


  „Dat zeggen ze soms van me,” mompelde hij.


  „Wil je mij als handelswaar inzetten, Syd?”


  „Ben je dol?” zei hij verontwaardigd. „Dit is de bedoeling niet, darling! Maar ik weet, dat jij een handige meid bent, die in staat is op zichzelf te passen! Bij een ander dan jij, zou ik er niet over prakkiseren met zoiets aan te komen! Jij kan echter iedere man om je vingers winden!”


  Ze lachte en keek hem over de rand van haar wijnglas heen spottend aan.


  „Wanneer ik geld maak, Syd — zou ik misschien jou tóch niet trouwen!”


  „Dat risico durf ik te nemen. Ik mag je graag, Kim. Maar ik ben een besluiteloze kerel in dergelijke zaken. De man denkt, dat h ij zijn keuze doet, hoewel het altijd de vrouw is, die hem naar het altaar voert. Dat is goed, want vrouwen weten in huwelijksaangelegenheden béter wat ze willen dan wij. Drommels! Hij staat op...! Stil blijven zitten, Kim en niet kijken!”


  „Je behoeft me niets te leren!” snauwde ze.


  De magere man naderde langzaam en bleef even staan om een sigaar op te steken. Toen viel zijn blik op Short en van Short keek hij naar Kim Leander.


  Short voelde hoe zijn spieren zich spanden. Zijn theorie inzake deze man was heel gewaagd! Het kon best zijn, dat hij er volkomen naast zat. Danny Cilano had hem echter iets gezegd, dat hem te denken gaf.


  „Dat is toevallig!” zei een diepe, aangename stem. Kim Leander keek verrast op. Ze had min of meer het krassen van een kraai verwacht en hoorde thans een diep geluid, dat de persoonlijkheid van de ’vogelverschrikker’ totaal veranderde!


  „Sorry, sir! Ik herkende u niet zo gauw!” zei Short met goed gespeelde verrassing en stond op om de ander aan zijn dame voor te stellen.


  „Kim — dit is mr. Cockering! We hadden laatst een gesprek over de nieuwe brug, die ze in de Rockies gaan bouwen.”


  Mr. Cockering — dit is miss Leander!”


  „Prettig kennis met u te mogen maken,” zei de magere man en stak een smalle hand uit. De greep van die hand was evenwel krachtig.


  Kim Leander haalde diep adem. Er ging iets van de ander uit! Iets gebiedends! Nu hij vlak voor haar stond zag ze dat zijn ogen merkwaardig jong waren onder de smalle, gitzwarte wenkbrauwen, welke een typisch contrast vormden met zijn grijzende haar.


  „Kom er even bij zitten als u tijd hebt, sir!” zei Short joviaal.


  „Zie je, Kim,” vervolgde hij in één adem tegen het meisje, „mijn vader was bruggenbouwer en dat heeft ons in zekere zin tot elkaar gebracht. Ingenieur Short bouwde tal van grote bruggen in de staat Utah... Mister Cockering is eveneens ingenieur.”


  „Zeer vriendelijk van u!” zei mr. Cockering en nam plaats op de stoel, die Short bijschoof. Hij hield zijn ogen niet van het meisje af!


  „Waarom ben jij geen ingenieur geworden?” vroeg Kim Leander laconiek.


  Short glimlachte flauwtjes.


  „Geen geld, meisje. Een krach in Wallstreet ruïneerde onze familie. Toen zijn voor mij de bekende twaalf ambachten en dertien ongelukken gekomen. Ik beklaag me echter niet! Ik neem het leven zoals het is.”


  „Zeer verstandig!” prees mr. Cockering. Vanuit de aangrenzende danszaal klonk een tango.


  „Ik ben sterk in die dans,” zei mr. Cockering, „als ik mezelf mag prijzen.”


  Zijn hoffelijke glimlach was ontwapenend, „Als de dame mij toestaat en mr. Short er niets op tegen heeft...?”


  „Graag!” zei Kim Leander tot Shorts verbazing.


  „Natuurlijk!” voegde hij er haastig aan toe.


  De man uit Utah dankte met een lichte buiging. Hij bood het meisje zijn arm en ze schreden langs de rijen tafeltjes naar de danszaal, nagegaapt door de aanwezigen, en tot zichtbare ergernis van de dikke dame met wie mr. Cockering had zitten praten.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Dubbele moord...!

 

  Toen Short Kim Leander tegen half twee naar huis reed, was ze buitengewoon stil.


  Bij haar woning gekomen vroeg ze hem niet om mee naar binnen te gaan, doch kuste hem vluchtig.


  „Goodnight, Syd,” zei ze ernstig. „Het was verrukkelijk!”


  „Je zegt niets over hem!” zei hij teleurgesteld.


  „Ik heb me vergist, Syd!” antwoordde ze langzaam. „Hij is indrukwekkend! Hij danst geweldig en hij is zo sterk! Ik had het niet gedacht. Hij heeft me gevraagd om zondag met hem uit te gaan.”


  „Zo!” zei Short kortaf.


  „Ben je jaloers?” vroeg ze spottend.


  „Ik heb niet het recht om jaloers te zijn!” kaatste hij terug.


  „Je bent er zélf over begonnen!” herinnerde ze hem.


  „Dat is zo!”


  „Welnu?”


  „Ik heb geen bezwaar, wanneer je aan onze overeenkomst blijft denken! Ik moet op de hoogte blijven van zijn bedoelingen en zijn plannen voor de eerstvolgende weken. Ik vertrouw op jou, dat je daar achter zal weten te komen. Danny trouwens ook, want je hebt hem nodig om vrij te zijn.”


  „Ik kan mijn ontslag nemen!”


  „Dat zou ik maar laten, darling! Danny laat zich niet in de maling nemen!”


  „Hebben jullie dat reeds samen bekokstoofd?” vroeg ze.


  „We hebben een afspraak!” erkende hij. „Ik dreig je niet, verre van dat! Doch er zijn zekere verplichtingen, zie je!”


  „Maak je niet ongerust!” antwoordde ze droog. „Ik zal je niet beduvelen, Syd.”


  „Okay, darling!”


  Hij trok haar in de auto even vast tegen zich aan, doch ze bleef passief. Zuchtend liet hij haar los en opende het portier om haar te helpen uitstappen.


  „Goodnight, Kim!”


  „Goodnight, Syd en hartelijk bedankt voor je avond!”


  „No thanks!” weerde hij af. „Ik deed het graag!”


  Ditmaal gaf ze hem spontaan een zoen en liep vlug over het trottoir naar haar huisdeur.


  „Tot morgen!” zei ze en verdween.


  „Als het maar niet te goed gaat!” peinsde Short terwijl hij gas gaf en wegreed. „Vrouwen zijn onberekenbare wezens!”


  Op het moment dat Short na een telefonisch verslag aan Cilano zijn bed opzocht, was er enige opschudding ontstaan in het wijkbureau op de Bronx.


  De ”witte dame” was om twee uur in de nacht actief geworden! Toevalligerwijze had corporal Locke weer nachtdienst en hij zat soezerig in een boek te lezen, toen miss Spelmann naar binnen kwam strompelen.


  „Zo — bent u daar alwéér?” vroeg hij streng.


  „Moord!” zei de vrouw ademloos. „Hij heeft het gedaan! Oh — waarom hebben jullie hem niet gearresteerd?!”


  Haar stem werd één klagend gejammer, dat enige agenten uit de wacht deed toelopen. Inspecteur Spencer Ward, die om elf uur was gekomen en op zijn kamer enige processen-verbaal doornam, hoorde het rumoer door de dichte deur heen en sprong op. Hij was een vrij lange jongeman met blauwe ogen en een humoristische trek om zijn wat grote mond.


  Met vlugge stappen liep hij naar de deur en trok deze open. Door de wacht heen klonk het gejammer van de witte dame.


  „Ik zag hem toch?” riep ze uit, „hij stond boven aan de trap met een stuk ijzer in zijn handen. Ik hoorde zijn slachtoffers gillen! Het is jullie schuld, dat hij het kon doen. De geesten hebben het mij telkens gezegd! Het is jullie schuld!”


  „Wat is dat hier voor een geduvel,” vroeg de inspecteur naderbij komend.


  Corporal Locke haalde de schouders op en verborg zijn grijns achter een geeuw.


  „Ze is het weer, sir! Het wordt hopeloos met die dame! Nou staan er al mensen buiten! Ze brengt de hele buurt in opschudding met haar onzin!”


  „Het is geen onzin!” schreeuwde de vrouw. Ze was agressiever dan ooit tevoren. „De geesten kwamen het mij zeggen en toen ben ik gaan kijken! Ik keek door de ruit van de deur — op nummer 13! Er brandde licht en ik zag hem — de moordenaar. Hij stond boven aan de trap en keek me aan! Onder hem in het portaal hoorde ik gillen!”


  „Dat waren de katten, die op kanaries jaagden!” spotte Locke.


  „Stil!” gebood inspecteur Ward. „We zullen samen gaan kijken, miss Spelmann. Blijkt het echter, dat u wéér voor niets al die drukte hebt gemaakt, dan krijgt u een proces-verbaal, begrepen? Gaat u daarmee akkoord?”


  „Eh — ja...” zei de vrouw schuw. „Maar ik ga niet naar binnen! De geesten willen dat niet hebben!”


  „We zullen precies doen wat de geesten gebieden,” suste de inspecteur. Riley! Rijd de wagen voor!”


  „Yes, sir!” zei een agent met een bleek, mager gezicht.


  „Miss Spelmann gaat zover met ons mee en kan uitstappen bij haar woning,” hernam inspecteur Ward.


  Drie minuten later reed de zware politieauto naar Mainstreet.


  Ward en twee van zijn mannen hadden het gevoel, dat ze aardig in de maling werden genomen.


  „We moeten het doen, jongens!” zei Ward verontschuldigend. „Zij krijgt haar proces-verbaal en dat zal misschien helpen voor de toekomst. Zelfs geesten hebben een hekel aan het betalen van dollars!”


  De anderen grinnikten hoorbaar. Hun chef was een humorist!


  Ze brachten de „witte dame” eerst naar haar woning, waarin ze met bekwame spoed verdween, de deur achter zich dichtbonzend. Dan reden ze verder en stopten voor nummer 13.


  „Er brandt inderdaad licht!” zei Ward uitstappend. Hij liep gevolgd door sergeant Bickers, een zware man met een rood gezicht naar de deur en drukte op de schel. Het nutteloos uit hun slaap halen van de ex-kruidenier en zijn vrouw zou een motief temeer zijn om de spiritistisch aangelegde dame voortaan het zwijgen op te leggen. Ward drukte nog eens. Een minuut verstreek zonder dat er iets gebeurde. „De oude baas moet eerst uit zijn bed komen en zijn pantoffels zoeken,” bromde sergeant Bickers. „Dat kan wel even duren, sir!”


  Ward drukte opnieuw en hield ditmaal de schelknop vast. Ze hoorden duidelijk het rinkelen van de bel, ergens boven in het huis, maar alles bleef verder stil.


  „Misschien zijn ze uit!” opperde de sergeant.


  „En dan het licht laten branden?” mompelde zijn chef. Hij overlegde wat hem te doen stond. Met zijn ogen mat hij de afstand tot het raam.


  „Dat gaat niet, sir!” zei de ander, die zijn bedoeling begreep.


  „Misschien aan de achterzijde!”


  „Hoe komen we daar, Bickers?”


  „Nou — langs de garage, rechts. Of u moet de deur forceren!”


  Inspecteur Ward wendde zich zonder iets te zeggen om en liep naar de smalle doorgang naast de garages, iets verderop. Sergeant Bickers volgde hem weinig enthousiast. Die rare tante nam hen nu voor de zoveelste maal in de boot! Wat een vervloekte onzin!


  Achter inspecteur Ward, die hem een tiental passen voor was kwam hij aan de achterkant van de garage en bij een schutting. Ward klom er overheen en bereikte de tuin achter nummer 13.


  „Ga maar terug naar de voordeur, Bickers!” zei hij gedempt. „Ik kom er wel.”


  „Yes, sir.”


  De sergeant wandelde terug en schudde zijn hoofd tegen zijn collega, die naast de auto stond en naar boven tuurde.


  „De baas is bezig naar de waranda te klimmen,” bromde hij. „Hij lijkt wel gek! De kans lopen zijn benen te breken voor dat gekke wijf!”


  „Ik geloof, dat ie er al is!” zei de ander. „Kijk maar, er gaat daar ook licht aan. Straks zien de bewoners hem voor een insluiper in uniform aan!”


  Beiden grinnikten.


  Enkele minuten verstreken.


  Dan werd er aan de voordeur van nummer 13 gemorreld.


  „Gaat het, sir?” vroeg sergeant Bickers, want zijn chef scheen nogal moeite te hebben om de deur verder te openen.


  Toen verstarde zijn glimlach.


  Het hoofd van inspecteur Ward verscheen door een opening van ongeveer dertig centimeters om de hoek.


  Zijn gelaat was doodsbleek.


  „Laat Riley direct Homicide Squad oproepen!” zei hij hees. „Ik kon boven niet telefoneren! Alles vernield! In het bed ligt de oude vrouw, met ingeslagen schedel! Haar man ligt hier aan mijn voeten in de gang, tegen de deur aan. Dood! Vlug, Bickers! Ik zal het lijk inmiddels wat terug zien te trekken. De gang is hier zo verdomd kort! Dan kan jij binnenkomen! Gauw ...!”


  „Yes,. sir!” zei de sergeant ontsteld.


  „Vlug, Riley!” riep hij naar de auto. Maar de ander had het bevel reeds verstaan en zat aan de telefoon...


  — Dubbele moord in Mainstreet nummer 13! — berichtte hij.


  Nauwelijks twee minuten later ijlden drie politieauto’s met huilende sirenen naar de Bronx. De geesten van de ”witte dame” hadden ditmaal de waarheid gesproken!


  Soms mist iemand op een haar zijn noodlot, zonder dat hij er zich van bewust is, maar dan dansen de demonen van woede! zou miss Spelmann hebben gezegd. Haar boze geesten konden thans echter tevreden zijn, want de ex-kruidenier Wickert en zijn suikerzieke vrouw, misten op zo’n haar na het leven!


  De volgende dag zou een informateur van Cilano de man gevonden hebben, die naast zijn kanaries ook de marmotten had gefokt, waarvan de vermoorde mr. White de afnemer was geweest en die beestjes daar zelf had gebracht, waarbij hij met belangstelling had staan kijken naar de wonderlijke experimenten, die White er mee uithaalde.


  Tom Bird, een lange, wat sloom doende kerel — elektricien en manusje van alles voor Cilano, had juist ontdekt, dat de kanariefokker ook marmotten en goudhamsters had gefokt en vermoedelijk Wickert heette. Hij moest ergens in Mainstreet wonen ... Lange Tom zou er dezelfde avond op afgegaan zijn, doch ongelukkigerwijs kwam er weer eens kortsluiting in de dancing en moest hij blijven om het euvel te verhelpen. Hierdoor was hij de man misgelopen, die beschreven werd door de ”witte dame” als een hoekig wezen, met lange armen en een pet op! Als die kerel — hij moest als een gewone klant voor vogels op bezoek bij de twee oude mensen zijn geweest — tegen Tom Bird opgetornd was, zou de uitslag van deze botsing weinig twijfelachtig geweest zijn, want lange Tom was niet alleen een potig heerschap, doch droeg een revolver bij zich, waarmede hij heel goed wist om te gaan.


  Tom Bird prutste echter aan de leidingen in de Blue Bird en vergat de kanaries en marmotten. Zodoende lag de zeventigjarige Adolf Wickert met ingeslagen schedel in zijn huisje, naast zijn vrouw, terwijl grimmige politiemannen de boel overhoop haalden om een motief voor de beestachtige moord te vinden, want er werd niets vermist. Zelfs het stalen geldkistje van Wickert stond onaangeroerd op tafel! Wie dacht er aan de marmotten voor White?


  De enige was Short!


  Hij hoorde tegen de middag van de moord, omdat Tom Bird met het bericht was thuisgekomen. Kort daarna had hij een onderhoud met Cilano.


  „Iedereen schiet wel eens een bok, Syd!” troostte de eigenaar van de Blue Bird hem. „Jou treft niet de minste schuld!”


  „Ik heb het gevaar onderschat, Danny!” zei Short somber. „De man is bij White geweest! En dat bezoek werd de oorzaak van zijn dood! Als mijn theorie juist is, kon Wickert altijd een gevaarlijke getuige worden. White’s werk was niet iets om achter te houden. Ze moeten er vroeg of laat mee voor de dag komen — willen ze er profijt van kunnen trekken. Nou kan jij wel zeggen, dat we dus niets anders te doen hebben dan rustig af te wachten tot het zover is, doch wanneer die tijd daar is, zal toch tenminste ondergetekende uit de weg geruimd moeten zijn, want ik kan óók lastig worden en problemen opwerpen. En wie garandeert ons, dat ze niet naar het buitenland uitwijken en daar hun geluk zullen proberen?”


  „Je hoort mij niets zeggen,” bromde Cilano. „Ik ben van mening, dat we zonder ophouden dienen door te gaan. Ik heb Kim onder handen genomen. Ze had zó de kolder, dat ze niet eens naar haar werk is gegaan. Als vrouwen miljoenen ruiken, zijn ze opeens niet meer te houden.”


  „En?” vroeg Short laconiek.


  „Ze staat onder druk!” zei Cilano langzaam. „Ze weet wat ze van ons te verwachten heeft, wanneer ze de verkeerde kant opgaat!


  Fair play! Ik zal mijn bedreigingen niet waar maken, maar ik was niet zo dom om dat haar te vertellen. Je kan er wel op rekenen, dat ze volgens de plannen zal werken.”


  „Ze zegt verliefd op mij te zijn!” grijnsde Short.


  „Kim Leander is alléén verliefd op zichzelf!” zei de ander. „Ik ken haar lang genoeg om dat ondervonden te hebben. Soms krijgt ze een amoureuze bevlieging en dan ben je de beste. Ook eigenbelang! Als de storm voorbij is negeert ze je weer.”


  „Ze mag die mormoon hebben — na afloop!” zei Short, grimmig.


  „Als er dan nog iets van hem over is!” meende Cilano. „Wat ga je nu doen, Syd?”


  „Naar mijn vriend Dave Mac-Millan om hem wat op te warmen!” was het antwoord. „Ze kunnen daar wel een paar raadsels gebruiken, denk ik.”


  „Wat ben je van plan hem te zeggen?”


  „Marmotten!” bromde Short. „Ik zal hem mededelen, dat de vermoorde mr. Wickert de man was, die White zijn marmotjes bezorgde en bij hem is geweest. Het fokken van kanaries bracht hem dollars op — de marmotten gaven hem een wissel op magere Hein! —


  „Is het raadzaam om zoveel los te laten?”


  Short knikte.


  „De moordenaar van White moet in de cel blijven met onzekerheid! Uitstel van het proces, waarvoor zijn advocaten zich zo haasten. „Ik kan je nu al voorspellen, waar het op zou uitdraaien. Onder borgstelling op vrije voeten! Ik moet Mac-Millan de zaak zó tegenmaken, dat hij zich daartegen met hand en tand zal verzetten. Ik zal niets loslaten wat ik voor mezelf wens te houden. Ik word niet betaald om voor hen te werken!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Onrust op Police Headquarters!

 

  Het onderhoud, dat Short die middag had met inspecteur Dave Mac-Millan, veroorzaakte wat onrust bij Homicide Squad.


  „Ik snap er geen donder van!” zei de fat en staarde zijn bezoeker nijdig aan. „Wanneer jij zoveel schijnt te vermoeden, Short, waarom kom je ons dan hier raadsels opgeven?”


  „Omdat ik meer hersens bezit dan een marmot!” spotte Short. „Als iemand van jullie nou nog in de mening verkeert, dat de moord op White te weinig complicaties biedt om de zotte verdediging te weigeren, moet hij marmotjes gaan fokken! Het echtpaar Wickert is vermoord omdat Wickert met zijn marmotten bij White is geweest. White gebruikte die diertjes voor zijn proeven.”


  „Wat voor proeven?”


  „Dacht je, dat ik aan de gang bleef?” snauwde Short. „Ik heb groot respect voor de manier waarop jullie soms een zaak aanpakken. In dit geval krijg ik er evenwel inwendige kriebels van! De eerste de beste devote bidder doet jullie eerbiedig het hoofd ontbloten om naar het serum der wijsheid te luisteren. Zelfs de bewakers lopen op hun tenen voorbij, als ze Manning horen bidden!


  Hij roept de geesten op, die mij met revolvers te lijf proberen te gaan!”


  „Luister nou eens, Short!” suste Mac-Millan. „Je ziet mij toch niet voor een idioot aan?”


  „Als dat het geval was, zou ik niet gekomen zijn.”


  „Okay! Praat dan alsjeblieft niet meer in raadselen en kom met wat concreets op de proppen.”


  Short stond op.


  „Het enige concrete, dat ik je nog wil zeggen, sir — is het volgende. Jouw devote moordenaar is de handlanger van een geheime organisatie, die geleid wordt door een duivel in mensengedaante. En deze organisatie is thans in het bezit van belangrijke — van White gestolen geheimen. Geheimen, die misschien in de toekomst miljoenen waard zullen zijn. Als je dat echter naar voren durft te brengen, zodat het aan de grote klok komt te hangen, voorspel ik je zoveel ellende, dat je blij zal zijn met je ontslag bij de politie! Ziezo, nou weet je het! Verder zeg ik niets! Ik ga op eigen houtje verder met mijn onderzoek en wens jullie succes met hetzelfde.”


  Mac-Millan stak zijn hand uit.


  „Dank je, Short,” zei hij kalm. „Ik zal je woorden goed onthouden! Als ik je soms ergens mee kan helpen ...”


  „Bewaar dat aanbod eventueel voor later!” grinnikte de jongeman. „So long, sir!”


  „So long, Short!”


  Vlak bij zijn ”kantoor” in Greenwich Village kwam Short Al Smith tegen. Smith had een kledingmagazijn naast de nieuwe flat, die ze verleden jaar aan het eind van de straat hadden neergezet.


  Short stopte op het wuifgebaar van de ander. Al Smith was een dikke man met lodderige ogen en een opgeblazen gezicht.


  „Ik heb je gezocht!” klaagde hij. „Een vent heeft me opgelicht!”


  „Ik heb geen tijd voor je klachten, Al. Ga naar de politie!”


  „Daar ben ik geweest, Syd. Ze hebben me uitgelachen, de schurken!”


  „Dat komt ervan als je iedere dag dronken bent, jongen! Je hebt een beste zaak, maar je bent bezig je hele bezit vloeibaar te maken. Je vrouw moet een deegrol aanschaffen en je ermee om de oren slaan!”


  „Stil nou, Syd! Ik heb vandaag niet gedronken, ik zweer het je!”


  „Dan ben je ziek!” zei Short hoofdschuddend. „Er is voor jou geen redding, dronken lor. Probeer het eens bij het Heilsleger! Er zijn heel wat lui als jij drooggelegd in het zondaarsbankje. Je moet uitscheiden met het aanbidden van de fles. Anders blijven ze je uitkleden, terwijl jij hen netjes in het nieuw steekt. Of zet een nuchtere verkoper in je zaak en ga zelf vissen. Ik kan niet voor vijf dollar per geval achter jouw wanbetalers aanrennen! Het spijt me, Al! De drank helpt jou langzaam maar zeker naar de duivel! Ik drink óók een borrel op z’n tijd. Dat geeft niks! Maar als iemand van een goed stuk vlees houdt, behoeft hij geen heel varken naar binnen te werken! Jij drinkt de gin niet per glas — jij zuigt ze als een baby aan de fles! Ik beklaag je vrouw...”


  „Luister nou eens, Syd!” klaagde de dikke man, „ik — ik ben bezig minder te drinken, ik zweer je, dat het de waarheid is! Vandaag heb ik nog niks gehad — op mijn woord!”


  „Hm! Alcohol blijft minstens zes weken na het laatste gebruik in je body. Het kan dus, dat je ditmaal de waarheid spreekt.”


  „Ik spreek de waarheid, Syd! Gisteren,” de ander slikte even, „heeft Mamy al het geld uit de kassa genomen en me alleen wat wisselgeld laten behouden. We — we hebben gevochten, enne ...”


  „Fijne vent ben jij, Al! Met je vrouw te knokken! Je moest je schamen!”


  Er kwam een flauwe glimlach op het bolle gelaat van Al Smith.


  „Val me niet te hard, Syd! Ze heeft het glansrijk gewonnen! Ik kan je de blauwe plekken op mijn schouders laten zien.”


  Short grijnsde.


  „De hemel zij dank! Dan is de goedhartige Mamy Smith eindelijk wakker geworden! Jammer, dat ze niet vijf jaar eerder uit de band gesprongen is. Wat is dat nou met die oplichting, Al?”


  De ander zuchtte.


  „Twee kerels kochten ieder een kostuum bij me — een uur geleden. Toen ze betaalden klopte het precies. Maar nauwelijks waren ze weg of ik miste een biljet van vijftig dollars!”


  „Daar valt weinig aan te doen, Al. Je had beter moeten uitkijken! Niemand kan bewijzen, dat je klanten dat ene biljet hebben meegenomen. Draag je verlies als een man en pas voor de volgende keer. Dit advies is gratis.”


  „Dat zei die rot inspecteur zo-even ook! Hij beweerde, dat het wel weggewaaid kon zijn en dat ik naar de drank stonk. De politie kon geen verantwoording dragen voor een suffe winkelier! Dat zei hij, woordelijk, Syd!”


  „Was het Perkins soms? Een korte, brede vent met een bulldoggengezicht?”


  „Ja, zo zag hij eruit!”


  „Dan had je net de goeie te pakken!” grinnikte Short. „Hij is een fanatiek geheelonthouder en voorstander van drooglegging.”


  „Ik heb nóg een moeilijkheid, Syd!” zuchtte de ander. „Mijn vrouw wil, dat ik mormoon word! En dat verdom ik! Al komt de onderste steen boven — ik verdom het!”


  „Wat zei je?” vroeg Short opmerkzaam wordend. „Mormoon!” gromde mr. Smith. „De een of ander heeft haar bepraat. Eerst had ze de Jehova kolder en nou dit weer! En ze is nooit godsdienstig geweest! Ja, ze ging wel af en toe eens naar de kerk, doch dat deed ze meer uit nieuwsgierigheid, omdat de buren er zo’n ophef over maakten. Nu heeft ze een boek gekocht, dat geschreven is door een vent, die net eender heette als ik en allang wijlen is. Ik mag barsten als ik er één woord van geloof. Ze kunnen alles van me zeggen, Syd. Dat ik teveel drink en een slappeling ben. Maar gek ben ik niet! Ik laat me zulke onzin niet aanleunen!”


  „Je weet niet wat je mist, Al!” lachte Short. „Wie weet mag je er later nog een paar vrouwen bijnemen, al is het nou afgeschaft.”


  „En me zeker door die hele troep het ziekenhuis laten inslaan! Ik kan niet eens tegen Mamy alleen op. Je gunt me wel wat, Syd!”


  Short kneep zijn ogen halfdicht.


  „Komen de propagandisten bij je vrouw over de vloer?”


  „Ja — toen ik niet thuis was!”


  „Ik bedoel eigenlijk of ze nog eens terugkomen!”


  „Ja — dat zei Mamy tegen me. Ik heb daarop gedreigd, dat ik een kanon zou kopen en het vuur op hen openen — dat ik niks met die halve garen te maken wilde hebben en dat ik geen mormonen nodig had om me van de drank af te helpen!”


  „Goed zo, Al! Nou ken ik je weer.”


  Short knipoogde.


  „Als die lui terugkomen — houd je dan op de vlakte, makker. Maar bel me ergens op, zonder dat iemand iets merkt. Dan kom ik je helpen!”


  Het gezicht van de dikke mr. Smith verhelderde.


  „Dat is geweldig, Syd. Verdraaid! Dat doen we! Ik mag lijden, dat ze er vanavond weer zijn. Want het is nu om mij te doen!”


  Short trapte het frictiepedaal in en startte zijn wagen.


  „Vergeet het niet, Al! Het kan natuurlijk zijn, dat ik er niet ben, doch probeer het! Bel me in ieder geval op als je iets hoort!”


  „Afgesproken, Syd! Hartelijk bedankt!”


  Short reed verder en stopte voor zijn woning. Hij dacht na over wat Al Smith hem had verteld. Het was heel goed mogelijk, dat er niets bijzonders achter stak.


  Tal van godsdienstige sekten maken door huisbezoek propaganda. Dat was normaal! Doch als zijn duistere vermoedens juist waren, kon het wel eens zijn, dat de grote bazen van de Heiligen der Laatste Dagen in Salt Lake City niets van zekere activiteiten afwisten! Volgens een oud gezegde hult de wolf zich graag in schaapsvel om de kudde ongemerkt te kunnen naderen! ”


  Terwijl Short in zijn kleine keukentje voor zichzelf een stevig maal klaarmaakte en daarbij de eerstvolgende stappen overdacht, bracht Frenchy een bezoek aan Cilano.


  „Nou, Danny,” viel de barkeeper-gangster met de deur in huis. „Ik heb vertrouwelijk met die Ned Goodman gesproken... Je had het laatst over hem, zie je. Ik kreeg een goeie gelegenheid omdat ik tóch bij Edgewick moest zijn. We zijn samen naar zijn kamer boven het restaurant gegaan — dat kon, want er waren geen klanten om die tijd. We dronken een stevige borrel en hij kwam los!”


  „Ik was hem door andere beslommeringen bijna vergeten,” mompelde Cilano. — Roken, Frenchy?”


  „Graag! Je hebt altijd iets bijzonders ...”


  „Ik houd niet van gewone dingen.”


  Frenchy sloeg zijn benen over elkaar en stak de geurige sigaar op, die zijn baas hem gaf.


  „Hij vroeg het eerst naar jou,” begon hij een dikke rookwolk door zijn neus blazend. „Ik zei, dat ik je in geen dagen had gezien en dat stelde hem tevreden. Het ijs was gauw gebroken tussen ons. Hij wist tamelijk veel van mijn geboortestad en zodoende kwamen we nader tot elkaar. Hij is safe, Danny! Daar durf ik mijn kop onder verwedden. Maar je zal niks aan hem hebben, ondanks zijn goede wil. Hij is, hoe zal ik het zeggen — te agressief voor ons vak! Een copper werkt op hem als een rode lap bij een stier en dat geeft moeilijkheden! Hij is bezeten van een angstidee, hoewel hij toch geen bange indruk maakt. Hij heeft in Leavenworth gezeten — ik heb zijn ontslagbewijs gezien. Als jonge vent kwam hij eens in de rats te zitten om een meisje, dat hij met teveel weelde wilde behangen. Met een vriend vatte hij het plan op zich wat geld te verschaffen bij pen bankinstelling. De vriend bleek echter niet betrouwbaar en smeerde ’m met de auto, die ze buiten hadden neergezet. Goodman kwam in moeilijkheden! Hij hoorde de auto wegrijden en zag geen kans meer zijn plan uit te voeren. Tot overmaat van ramp trachtte een kassier hem neer te schieten en dat maakte het des te erger. Hij schoot terug, waardoor de ander miste en nam de benen. Een uur later hadden ze hem al te pakken. Tot zijn geluk had hij de kassier niet geraakt en alleen een paar ruiten doen sneuvelen. Hij kreeg een goeie advocaat toegewezen en deze wist de jury tot tranen toe te bewegen, omdat Goodman zogenaamd het slachtoffer was geworden van zijn grote liefde voor een onwaardige vrouw en nog nimmer met de justitie in aanraking was gekomen.


  Niettemin verhuisde hij voor zeven jaren naar Leavenworth! Dat nekte hem! Weer in vrijheid gesteld was hij vervuld van haat en angst! Angst voor de dreigementen van een gevangenisdirecteur, die hem bij het afscheid gewezen had op Alcatraz, waaruit slechts zelden een mens levend uitkwam! Met een andere ontslagen gevangene, die hij in Leavenworth had leren kennen, probeerde hij aan de slag te komen. Het lukte niet en wéér ging hij tot diefstal over — ditmaal met meer succes, zei hij.”


  Cilano luisterde geduldig, toen zijn helper verder sprak.


  „En dat vertelde hij jou allemaal?” vroeg hij tenslotte.


  De ander knikte.


  „Hij is ergens achter gekomen. Hoe wilde hij niet zeggen I Maar hij rekent erop, dat hij een kans zal krijgen. Hij beweert, dat bordenwassen hem crazy maakt en de lucht van het eten hem misselijk! Hij wil iets doen en meer verdienen!”


  „Wie zou er met hem gesproken hebben?” peinsde Cilano.


  „Weet ik veel, Danny! Misschien kan jij het eruit krijgen. Mij lukte het niet!”


  „Ik zal hem morgen eens hier laten komen, Frenchy.”


  „Zou dat wel raadzaam wezen, Danny?”


  Cilano haalde zijn brede schouders op.


  „Ik zal Short erbij halen. Hij bezit een hele collectie foto’s van ex-gevangenen in zijn archief. Ik wil weten, wat we met die vent kunnen beginnen! Als hij te nieuwsgierig blijkt te zijn, moeten we hem iets te doen geven of — hem wegwerken! Safety first!”


  „Dat dacht ik ook, Danny!”


  „Goed! Jij zoekt hem weer op en vertelt hem, dat de baas van de Blue Bird met ’m wil praten.”


  „Wanneer precies?”


  „Ik zou zeggen tussen tien en elf uur morgenochtend! Dan kan Edgewick hem best een uurtje missen.”


  „Okay!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  De Heiligen der laatste dagen...!

 

  In de loop van de dag zag Cilano in hoe verstandig de raad van Short was geweest. De politie was na de moord in Mainstreet bijzonder actief geworden. Versterkt met agenten en detectives van de F.B.I. hield Homicide Squad een grootscheepse routinecontrole in verschillende stadswijken. Ze zochten naar de man, die miss Spelmann nauwkeurig had beschreven, doch rekenden eveneens andere verdachte elementen in. Dat ging in één moeite door!


  Shorty had een telefoontje van Cilano gehad en had beloofd de andere dag voor tien uur present te zijn. Op zijn verzoek hadden Joe Coffin en Marsh zich teruggetrokken — hun ”bescherming” vond Short thans wat overdreven, temeer, daar hij vermoedde, dat de politie zo nu en dan óók een oogje op hem hield!


  Hij gebruikte de rest van de dag om rond te kijken in het warenhuis, waar miss Leander weer aan het werk gegaan was, maar hij zag de elegante mr. Cockering niet! Evenmin liet deze heer zich op Coney Island zien! Hij wist nog steeds niet waar de rijke man uit Utah zijn intrek had genomen. Hij had bij de voornaamste hotels kans gezien in het gastenboek te kijken — zonder resultaat!


  Hij besloot die avond Kim Leander te schaduwen, doch er kwam iets tussenbeide, dat hij weer half en half was vergeten.


  Om half acht, juist toen hij wilde uitgaan — belde Al Smith hem op.


  „Ze zijn er — twee doodbidders!” berichtte de man van het kledingmagazijn! Ze zitten boven bij Mamy met de bijbel van Smith op tafel! Mamy denkt, dat alle Smiths familie van elkander zijn en dat ik op de een of andere manier verwant ben aan de oprichter van de beweging. Kan je komen, Syd?”


  „Waar ben jij thans?”


  „In het café van Mike, Syd!”


  „Aan de borrel, Al?”


  „Waarachtig niet! Ik drink koffie!”


  „Goed — ik ben direct bij je!”


  „Graag!”


  De dikke mr. Smith viel een paar minuten later haast achterover van verbazing. Daarna begon hij onbedaarlijk te lachen!


  „Verrek! Als ik wist wat ik zag, Syd!” hijgde hij, „ik zou je nauwelijks herkend hebben! Kostelijk!”


  „Is het in orde?” vroeg Short met zalvende stem. Hij sloeg een paar denkbeeldige stofjes van zijn lange zwarte jas en schikte zijn witte boord.


  „Fantastisch!” steunde de ander. „Maar — eh! Mamy zal je herkennen!”


  „Wat zou dat? Ik kan toch pas mijn nieuwe geestelijke standing bereikt hebben?”


  „Dat is zo! Als ze het maar gelooft, zie je ...”


  „Dat wagen we erop, Al!”


  Grinnikend liepen ze naast elkander voort naar de winkel van Smith.


  „Ik zag kans even weg te glippen met een smoes — dat ik vergeten had de automaat voor het licht in te schakelen. Doch de telefoon stond op boven, zodat ik er toch uit moest. Ze beval me evenwel om direct terug te komen. Zal ik voorgaan, Syd?”


  „Natuurlijk!” grijnsde Short. „Jij bent mijn gastheer!” Al Smith opende zijn huisdeur en achter hem stommelde Short de trap op. Op de gang hoorde hij het gemurmel van stemmen. Het kwam uit de mooie kamer van de familie Smith, waar de muren schuilgingen onder familieportretten en andere herinneringen.


  Al Smith deed de deur open en kuchte verlegen.


  „Ik heb een goede kennis meegebracht, mensen,” zei hij en veegde zijn gelaat af met een bonte zakdoek. „Het stoort toch niet?”


  De drie personen in de kamer keken verrast op.


  Mrs. Smith was een gemoedelijke vrouw van circa vijftig jaar met rode appelwangen en blauwe ogen, die op dit ogenblik schitterden van opwinding. De door Al Smith genoemde ”doodbidders” zagen er stemmig uit. Ze waren beiden donker gekleed en nogal different van uiterlijk. De een was een kleine, gezette man met een mopsneus en ronde kinderogen — een beetje glazig! vond Short, zijn metgezel vrij lang, met een spits gezicht en dunne, iets gebogen neus, die zijn korte bovenlip scheen te raken. Sydney Short vond de twee afgezanten des hemels uitgesproken onsympathiek.


  „Good evening, beste vrienden!” zei Short zalvend.


  Mrs. Smith begon te staren. Ze keek naar Short en zijn zwarte jas. Van hem gingen haar blikken naar haar echtgenoot, die zijn best deed zo onbevangen mogelijk te kijken. De stilte werd bepaald pijnlijk vond Short en om haar te verbreken stelde hij zich voor.


  „Mijn naam is Short — madam!” zei hij plechtig.


  „Dat behoef je me niet te vertellen!” was het antwoord, waarmede mrs. Smith bewees, dat ze ondanks haar gemoedelijk voorkomen wist te zeggen waar het op stond.


  Al Smith begreep, dat hij als gastheer de situatie moest verduidelijken. Hij werd een beetje roder dan gewoonlijk en riep zijn zakdoek te hulp.


  „Mr. Short is bekeerd, Mamy!” zei hij schor. „Hij — eh...”


  „Ik ben tot de broederschap der Jehova getuigen overgegaan!” zei Short en keek naar de Heiligen der Laatste dagen.


  De lange stond op en maakte een soort buiging in zijn richting. De kleine kuchte en knipperde wat met de ogen.


  „Dit zijn de heren Tuner en Waterbury,” zei mrs. Smith en keek haar echtgenoot met vernietigende blikken aan.


  Om zich een houding te geven zocht Al Smith naar zijn sigaretten. Toen hij ze had gevonden, scheen de geladen atmosfeer iets te verslappen.


  „Welkom! als ik het zeggen mag in het huis van een ander!” zei de lange mr. Tuner en keek Short glimlachend aan. „Onze verschillende opvattingen des geloofs nemen niet de grote waarheid weg, dat wij kinderen zijn van dezelfde Heer!”


  „Ja — mompelde mrs. Smith” en Short vroeg zich af in hoeverre de brave vrouw was ”bewerkt”.


  Al Smith ving de blik van Short op en haalde diep adem. Hij kon niet alles aan zijn vriend overlaten!


  „Luister eens — eh, Mamy,” zei hij tegen zijn vrouw. „Het gaat niet door!”


  „Wat niet, Al?” vroeg mrs. Smith op onheilspellende toon. Ze scheen zich te herinneren, dat de nieuwbakken Jehova getuige en haar man maanden geleden eens samen een borrel hadden gedronken.


  „Dat — eh ...” Al Smith zocht naar de juiste woorden. „Dat mormoonschap!” voegde hij er dapper aan toe. „Ik vertik het! Syd — eh mr. Short heeft mij overtuigd van het betere! Als straks de wereld vergaat zullen in het komende Armageddon alléén de ware gelovigen het vege lijf kunnen redden en daarom heb ik besloten Jehova getuige te worden en géén Mormoon! Alle andere Christenen zullen het loodje leggen, zegt mr. Short en ik geloof hem onvoorwaardelijk. Ik heb mijn leven te lief om het in de waagschaal te stellen!”


  „Al!” zei mrs. Smith scherp. „Je bent dronken of gek!”


  „Geen van beiden, lieve!” zei Al Smith, die zijn moed voelde groeien. Met Syd Short naast zich kon hem niets gebeuren!


  „Ik laat me niet lijmen voor de verkeerde religie! Ik kijk wel uit! Leven en laten leven! zegt een bekend spreekwoord en ik wil leven! Ik heb geen zin om een tweede Lot te worden of onder te gaan in vuur en zwavel! Ik luister naar de wijze woorden van mr. Short!”


  „Vergun mij een woordje in het midden te brengen, lieve mensen,” zei de lange mr. Tuner hoofdschuddend. „Laten wij er alsjeblieft geen strijdvraag van maken, mrs. Smith. Wij zijn gekomen om met u en uw man eens rustig van gedachten te wisselen. Mijn zending mag in geen enkel opzicht zelfs de schijn van dwang op zich laden. U voelt veel voor ons geloof — daar ben ik heilig van overtuigd! U hebt een gezonde kijk op mensen en dingen en wat méér zegt — u voelt intuïtief wat het enige ware is! Zuiver uit deernis voor uw gezinsmoeilijkheden en gedragen door het besef, dat wij een dolende ziel dienen te redden, zijn wij hedenavond teruggekomen om met uw man te spreken.”


  „Vergeefse moeite, mister!” zei Al Smith, want hij werd steeds brutaler. „Ik heb voor Jehova de whiskeyfles afgezworen — dat kan mr. Short getuigen. En omdat er maar één God is heb ik daar niemand anders voor nodig! Bovendien geloof ik geen lor van dat ding daar!” en hij wees op de bijbel, die op tafel lag. „Dat is geen echte bijbel, weet je! Het is een stuk fantasie, volgekalkt met hersenschimmen — sprookjes van Moeder de Gans voor volwassen kinderen! En dat leest en gelooft mijn eigen vrouw!”


  Mrs. Smith werd afwisselend rood en bleek.


  „Al!” hijgde ze, „hoe durf je! Schaam je!”


  Haar echtvriend knipperde met de ogen. Hij had zijn kruit verschoten en had hulp nodig.


  Short bood hem die onmiddellijk. Hij was tot de slotsom gekomen, dat er iets niet klopte met de twee Heiligen der Laatste dagen. Wat het was wist hij niet, doch zijn gevoel zei hem, dat hij met een paar bedriegers had te doen. Hij herinnerde zich een soortgelijk geval in Ohio — een paar jaren geleden. Twee ”herders” van een zelf verzonnen sekte hadden een goedgelovige oude dame haar spaargeld afhandig gemaakt. De Smiths bezaten wat geld. Al was ondanks zijn voorkeur voor de alcohol geen goedgelovige dwaas, doch zijn vrouw was gevoelig voor het mystieke van sommige godsdiensten.


  „Ik onderschrijf de mening van broeder Smith!” zei Short plechtig. „Gij zijt gelovige christenen — evenals wij, beste vrienden! Doch uw pad voert u langs moerassen en stinkende poelen, waarin de duivel loert! Het boek van Mormon spreekt van gouden tafels, die uw profeet Smith in het jaar 1823 zou hebben opgegraven in de heuvel Cumorra bij Palmyra. In de kist echter, welke de platen bevatte, vond hij een wonderbril, die hem in staat stelde het geheimschrift, dat de gouden tafels bedekte te ontcijferen en waaruit hij zelfs de toekomst kon ontsluieren! Zijn eigen dood op het slagveld, in 1844, schijnt uw grote voorganger evenwel over het hoofd gezien te hebben.


  Geen werkelijk Christen kan deze fabelen voor waarheid aannemen, geachte vriend. Deswege heb ik het tot mijn plicht gerekend de heer Smith te waarschuwen tegen deze dwaling van hem en van zijn echtgenote.”


  „Mr. Short!” riep mrs. Smith op schrille toon.


  „Bedaar, zuster!” suste Short zalvend. „Ik ben slechts een werktuig van Jehova! Ik zal u en uw echtgenoot beschermen tegen deze lieden, welke u op dwaalwegen, een waarachtig christen onwaardig! zouden voeren. Dat neem ik hen niet kwalijk! Verre van dat! Zij zijn, evenals ik met goede bedoelingen bezield! Alléén! ze prediken uit een kettersboek! Een boek, dat het christendom verminkt en onwaar is!”


  „Waarde heer!” zei mr. Tuner met hese stem. „U beledigt ons!”


  „Daarvoor vraag ik u gaarne vergiffenis, broeder!” antwoordde Short hoofdschuddend. „Ik kan evenwel mijn woorden niet wegen op de schaal, waarop men duizendsten van grammen weegt! Ik spreek naar mijn hart en mijn overtuiging des geloofs!”


  „Verlaat mijn huis, mr. Short!” zei mrs. Smith opstaande. „Ga onmiddellijk weg!”


  „Nee!” zei Al Smith met de moed der wanhoop. „Hij blijft! Dat eis ik! Ik ben hier het hoofd van het gezin!”


  „Ik wil geen steen des aanstoots zijn, lieve vrienden!” zei Short zalvend. „Waarom echter, broeders van Salt Lake City — waarom u zoveel moeite gegeven voor dit gezin? Mag ik dat vragen? Deze brave vrouw is niet meer in de jaren, dat men nog kinderen kan voortbrengen om tot tabernakel te zijn voor de kinderen der geesten! En dan wil ik hieraan toevoegen, dat het boek, dat ge daar voor u hebt, niet de tegenwoordige leer der mormonen bevat, want het is niet The Book of doctrine en convenants.


  De leer van de grote Smith is thans in vele opzichten meer aan het bestaande christendom aangepast dan voorheen het geval was. U predikt uit de oude doos, broeder!”


  „U dwaalt!” zei mr. Tuner vinnig. Zijn fletse ogen stonden hard en koud.


  „Nee, u dwaalt!” repliceerde Short vriendelijk.


  Mrs. Smith begon te huilen en verborg het gelaat in de handen. Al Smith grijnsde en kreeg de neiging te jubelen.


  „Kom!” zei mr. Tuner met een vernietigende blik naar de ”Jehova getuige” tot zijn metgezel. Hij legde troostend een hand op de schokkende schouders van mrs. Smith.


  „Wij komen later wel eens terug, lieve zuster,” zei hij op treurige toon. „De Heer kastijdt bij voorkeur degenen, die hem lief zijn. Houd goede moed! De enige waarheid zal tenslotte zegevieren!”


  Gevolgd door zijn metgezel met de mopsneus schreed mr. Tuner naar de deur, zonder Short een enkele blik waardig te keuren.


  Toen de kleinere langs hem heenging, wendde mr. Tuner zich tot Al Smith, die de duidelijke grijns van de overwinnaar op zijn gelaat demonstreerde.


  „Tot u, mr. Smith,” zei de afgezant der mormonen, „zou ik de vermaning willen richten uw vrouw tot meerdere steun te zijn en uw ziel niet door de drank in handen van Satan te leggen!”


  „Eruit, jullie!” brulde Al Smith, „en er nooit meer in, begrepen?!”


  De ander boog het hoofd en ging. Hun voetstappen verstorven op de trap en het werd stil in de kamer. Short kreeg de neiging de twee na te lopen en te volgen. Maar hij kon Al Smith niet met de brokken laten zitten. Later had hij evenwel spijt van zijn aarzeling.


  Mrs. Smith droogde langzaam haar tranen.


  „Het is schandelijk!” zei ze met bevende stem! „Meer dan schandelijk! Ze kreeg Short weer in het oog en wees met een trillende hand naar de deur. „Ga weg!”


  „Sorry, mrs. Smith!” zei de jongeman. „Het wordt thans tijd iets op te helderen. Deze twee kerels waren niet dat, waarvoor ze zich uitgaven. Hebben ze u niet om geld gevraagd voor steun aan de armen?”


  Het betraande gelaat van mrs. Smith drukte verbijstering uit.


  „Zeg op, Mamy!” drong haar man aan. „Wat hebben ze gevraagd?”


  „Begrijp het dan toch, Al!” snikte ze. „Ze doen zoveel goed! Er moeten toch mensen zijn, die helpen. Dat is plicht!”


  „Heb je geld gegeven?” schreeuwde mr. Smith opgewonden.


  „Nee — nog niet, Al.”


  „De hemel zij dank!” zuchtte hij en veegde zijn voorhoofd af.


  „Dus wel gevraagd?” hernam Short.


  „Ik — ik zou hun deze week twee duizend dollars ter hand stellen bij mijn overgaan tot de leer — als zoenoffer voor mijn zonden en de armen.”


  Al Smith begon te vloeken. Short kreeg dezelfde neiging, maar voornamelijk omdat zij eerst nu de kern van de zaak onthulde.


  „Houd je kop, Al!” zei hij streng. „Er is niets verloren. We waren ruim op tijd.”


  „En zij de centen maar uit de kas slepen, omdat ze bang was, dat ik ze zou verzuipen!” gromde mr. Smith woest. „Ik zou me liever in de whiskey verdronken hebben, dan die oplichters van mijn zuurverdiende dollars mooi weer te laten spelen. Twee duizend dollars! Wat een schurken! Ze mogen hun tanden in de gouden tafels van hun oplichtersprofeet zetten, niet in mijn geld! Ik ga naar de politie om het aan te geven!”


  „Dat doe ik wel, Al,” suste Short.


  „En ik betaal jou honderd dollars provisie voor de redding!” vervolgde Al Smith dankbaar.


  „Geen cent!” zei Short op vaste toon. „Ik heb voor twee honderd dollars lol gehad. Het spijt me; overigens verschrikkelijk voor je vrouw Al. Zeg, mrs. Smit neemt het me toch niet kwalijk? Ik ben evenmin Jehova getuige als uw man. We moesten wel iets doen om het bedrog te ontmaskeren, zie je.”


  Bedrog! Alles bedrog!” kreunde de vrouw en begon opnieuw te huilen. „Het leek me allemaal zo mooi – zo edel en vroom!”


  Toe nou, liefje,” zei haar dikke echtgenoot schor en legde zijn handen op haar schouders. „Je hebt m ij toch? Ik zal mijn leven beteren en je geen verdriet meer doen. Ik ben niet boos, omdat je je liet verlakken. Je bent zo’n teergevoelig wezentje ...”


  Short verbeet een glimlach. Het was een zot gezicht de dikke man en zijn zwaarlijvige echtgenote op die manier gade te slaan.


  „Als jullie het goed vinden, smeer ik ’m!” zei hij opgewekt. „Dat met de politie doe ik, Al! Laat jij de zaak maar op z’n beloop, tot je een eventuele oproep als getuige krijgt.”


  „Graag, Syd. Nogmaals onze hartelijke dank, kerel! Je hebt ons een geweldig grote dienst bewezen!”


  Zelfs mrs. Smith mompelde een afscheidsgroet toen Short vertrok. Somber liep hij door de donkere straat naar zijn woning. Hij had een goede kans verspeeld om dieper in het geheim door te dringen. Hij was een detective van niks! Liet ijskoud die twee de benen nemen...!


  Eén troost was hem overgebleven. Hij had twee mensen voor erger bewaard en het signalement van de twee Heiligen der Laatste dagen goed in zijn geheugen geprent! Het spel nam in gecompliceerdheid toe...!


  Tegen elf uur die avond zat hij in een kamer op Police Headquarters tegenover Dave Mac-Millan, die hij niet eerder te spreken had kunnen krijgen. De fat had hem hartelijk ontvangen en er zijn voldoening over uitgesproken dat hij zo’n vaste bezoeker was geworden.


  Toen hij het verhaal van de twee mormonen deed, zat Mac-Millan stil te luisteren.


  „Ik weet niet hoe jullie dat zullen aanpakken,” besloot Short. „Ik zou niet gekomen zijn, als ik zelf een oplossing had kunnen vinden om te verhinderen, dat ze op die manier meer slachtoffers maken.”


  „Dat zal vermoedelijk al gebeurd zijn,” bromde Mac-Millan. „We zullen zien, wat we eraan kunnen doen, Short. Ik ben blij, dat je het mij bent komen zeggen. Doch een vraag! Denk je, dat het iets te maken heeft met de zaak White?”


  Short knipperde zelfs niet met de ogen.


  „Waarom vraag je dat, sir?”


  „Nou — een ingeving van mij,” antwoordde de fat glimlachend. „Ben ik ernaast?”


  „Geen flauw idee van!” bromde Short. Zijn gelaat toonde zelfs voor de scherpe blik van Mac-Millan niet de minste verrassing.


  Het zal tóch beter zijn, dat we geen waarschuwing in de bladen doen opnemen?” zei Mac-Millan langzaam. „You never can tell, nietwaar?”


  „Voorzichtigheid is de moeder van de volle porseleinkast!” zei Short grijnzend en stak zijn hand uit.


  „Tot ziens, sir.”


  „Hetzelfde, Short. Wel thuis!”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Miljoenenkoorts!

 

  Het stond geschreven, dat Short die nacht weinig van zijn bed zou zien. Aan een van zijn plotselinge invallen gevolg gevend, reed hij niet terug naar Greenwich-Village, doch sloeg de richting van Coney Island in. Om kwart over twaalf zette hij zijn car op een parkeerplaats aldaar. Zijn bekendheid met de omgeving kwam hem goed van pas. Na een wandeling van een paar minuten bereikte hij de achterzijde van Barney’s restaurant en wist een plaatsje te vinden, van waar hij ongezien door de bezoekers in de dancing kon kijken. Hij boekte onmiddellijk succes!


  Er waren slechts vier paren op de dansvloer en één van de vier waren Kim Leander en mr. Cockering!


  Het meisje zweefde met half geopende mond rond in de armen van de bekwame danser. Toen ze dicht langs het raam gleden zag Short haar ogen glinsteren. Kim Leander was in haar element! Ze zweefde rond met een miljonair !


  Short grinnikte. Hij had haar tóch juist getaxeerd! Danny had het ten overvloede gezegd: Kim Leander was alléén verliefd op zichzelf! En ondanks Cilano’s dreigementen, zag ze de toekomst zonnig in.


  Er viel iets kouds in Shorts nek. Het was een druppel water. Op de eerste volgden er meer! Het begon te regenen ...


  Hij overwoog wat hij zou doen. Terugkeren of het paar opwachten en trachten te volgen? De zaak had evenwel nachtvergunning en het zou lang kunnen duren voor de lieve Kim er genoeg van kreeg! Niettemin besloot Short voorlopig te wachten. Hij wilde zich binnen niet laten zien en dacht aan het koffiehuis, dat honderd meter verder lag — aan de andere kant van de laan. Verderop flikkerden de lichten van het Luna Park en klonken het geraas van machines en muziek. Langzaam trok hij zich van het raam terug en bereikte door de natte tuin de weg. Zijn kraag opzettend sloeg hij de richting van het Luna Park in. Hij moest eens bekijken, of het mogelijk was vanuit het koffiehuis de ingang van het restaurant in het oog te houden. Plotseling dacht hij aan de parkeerplaats rechts van hem! Daar stond natuurlijk ergens mr. Cockerings wagen! Een rijk man als hij gebruikt slechts in uiterste nood een gewone taxi!


  Short grinnikte. Hij zou zijn auto naar de parkeerplaats rijden en erin blijven zitten. Als hij een beetje achteraf bleef, zouden de lichten hem niet verraden.


  Zo gedacht zo gedaan. Hij haalde zijn wagen op en reed terug. Na veel moeite vond hij een plaatsje. Een waker kwam op hem toe.


  „Ik blijf erbij, makker,” zei Short en gaf de man een dollar. „Ik wacht op een dame, zie je!”


  Met de dollar en een begrijpende grijns op zijn gezicht trok de waker zich terug. Even later hoorde Short hem aan de andere zijde van de parkeerplaats op luide toon aanwijzingen geven bij het wegrijden van een automobilist.


  Hij zat hier best! dacht hij. Droog en warm! Zo kon hij het wel een uur of wat uithouden!


  Langzaam verstreken de minuten en kwartieren. Het werd één uur, half twee! Geleidelijk aan vertrokken de gasten uit Barney’s restaurant en reden weg. De auto’s in Shorts naaste omgeving verminderden in aantal.


  Eensklaps zat hij kaarsrecht en keek scherper toe. Hij hoorde de lach van Kim Leander en kort daarop zag hij haar te voorschijn komen, dicht tegen mr. Cockering aangedrukt. Hij hield een arm om haar leest geslagen, als een verliefde student!


  Langzaam wandelde het paar naar een lage wagen, die circa vijftig meter verder geparkeerd stond. Short zag de lichten van de car aanflitsen en hoorde een portier dichtslaan. Tegelijkertijd startte hij zijn wagen en reed achteruit. De andere gleed verder en draaide naar de weg. Kalm zette Short de achtervolging in. Maar hij kwam niet ver!


  Een andere automobilist draaide recht voor hem langs en sneed hem honderd meter voorbij Barney’s restaurant de weg af!


  „Stommeling!” schold Short, want zijn wagen kreeg een lichte schok en hij moest hard remmen om erger te voorkomen.


  Hij kreeg echter niet de tijd zich verder te bezinnen hoe hij de snel verdwijnende achterlichten van mr. Cockerings wagen kon achterhalen. Schaduwen doken op en een scherpe stem beval hem uit te stappen.


  Short verstijfde. Een val! vloog het door zijn hersenen. Als de eerste de beste beginneling was hij erin gevlogen!


  Het portier naast hem werd opengerukt en een revolver glansde dof in het schemerige licht.


  „Vlug overstappen, mister!” zei dezelfde stem, die een metaalklank had. „En geen verzet! Bij de minste verdachte beweging ga je eraan!”


  „Houd je kalm, mr. Hoodlum!” bromde Short en kwam langzaam uit zijn auto. Zijn brein werkte op volle kracht om zich uit de netelige situatie te bevrijden. Hij moest tijd winnen! Op de parkeerplaats stonden nog enkele wagens. Er waren gasten in Barney’s restaurant!


  „Schiet op!” snauwde de ander, die zijn bedoeling begreep. „Noodzaak me niet je neer te schieten, kerel!


  Diep ademhalend gaf Short zich gewonnen en liep naar de andere auto. Hij zag de tweede man nu beter. Hij droeg een hoed met slappe rand en een regenjas, waarop het water glinsterde.


  Short zag geen enkele uitweg! Het pistool van zijn overweldiger drukte veelbetekenend tegen zijn ribben en nummer twee hield het portier van de andere car reeds open. Verzet zou onder zulke omstandigheden zelfmoord betekend hebben! Niettemin overwoog Short in die luttele seconden of het niet beter was te vechten en zo ten onder te gaan, dan zich te laten wegvoeren naar een plaats, waar misschien hetzelfde lot hem zou treffen? Er was reeds een aanslag op hem gepleegd!


  Juist op het moment, dat hij zijn spieren spande om de schok van de kogel op te vangen en in elkaar wilde duiken, weerklonk van korte afstand de scherpe knal van een revolverschot. De man achter hem kreunde en viel tegen hem aan. Direct volgde een tweede knal en de man bij het portier sloeg voorover.


  „Gauw!” zei een hese stem naast Short. „In je car en er vandoor, mister! Dat was net op het nippertje! Maak, dat je wegkomt. Vlug!”


  Short gehoorzaamde bliksemsnel! Hij zag twee gedaanten wegrennen en sprong in zijn wagen, zette hem iets achteruit en reed vol gas gevend dwars door de modderige berm langs de wagen van zijn overvallers heen!


  Terwijl hij in volle vaart verder reed, dacht hij aan de stem, die hij had gehoord. De stem van Joe Coffin! Dus tóch. Cilano had het niet vertrouwd en hem steeds in het oog laten houden.


  Short haalde enige malen diep adem. Daarmee had Danny Cilano zijn vingers in de hete pap gestoken! Joe Coffin had er niet lang over nagedacht en de aanranders eenvoudig neergeknald. Er was geen keuze geweest! Short twijfelde er niet aan, dat bij een minder snelle afwikkeling van zaken, hij het slachtoffer van de eerste kogel geworden zou zijn.


  Hij maakte zich geen zorgen over Coffin en zijn schaduw, het Hert! Die twee kenden het spel en zouden zich in veiligheid weten te stellen. Nu en dan in de spiegel voor zich kijkend suisde Short met een snelheid van tachtig mijl naar de Highway. Het was onverantwoordelijk op deze weg met een dergelijke snelheid te rijden, maar hij had geen keus. Nu bleef het achter hem donker! De laatste lichten, die hij had menen te zien waren verdwenen. Eerst toen hij de brug naderde, verminderde hij zijn vaart. Een minuut later reed hij tussen andere, over de Highway komende auto’s rustig naar de City.


  Veilig bereikte hij Greenwich-Village, zette zijn auto in de garage en ging naar boven. Nauwelijks was hij binnen of de telefoon rinkelde. Het bleek Cilano te zijn!


  „Ik wilde even weten of je binnen was,” zei de eigenaar van de Blue Bird laconiek. „Je behoeft niks te zeggen. Ik ben al op de hoogte!”


  „Dat is vlug!” mompelde Short dankbaar. Hij wilde nog iets zeggen, doch de ander onderbrak hem.


  „Bewaar dat tot straks, Syd!” zei hij kort. „Ik verwacht je tegen tien uur!”


  „Okay, Goodnight dan!”


  „Ook zo!”


  De verbinding werd verbroken.


  „Gevaarlijk handig!” mompelde Short, terwijl hij naar de badkamer liep om zich te wassen. „Het lijkt me toch beter nooit ruzie te zoeken met Danny! Die guys weten van aanpakken! Maar ik lééf en dat is altijd beter dan een mooie doodkist en een grafrede! Ik heb door mijn eigen stommiteit schuld gemaakt bij hen. Dat zal ik dienen terug te betalen, wanneer ze ooit in de perikelen geraken. Geen prettig vooruitzicht! Hopelijk kan ik Danny op de goede baan houden — voortaan! Dan kom ik niet in een scheve positie. Als Coffin lijken gemaakt heeft, is hij toch geen moordenaar, want het ging om mijn hachje te redden. Het zou beslist beroerd zijn, als het uit mocht komen! Dat gun ik hen en mijzelf niet!”


  In bed wakker liggend dacht hij na over de betrekkelijkheid van handige voornemens. Hij had het vuurwerk moeten afsteken, niet de guys van Cilano! Doch het noodlot had de rollen omgedraaid! Hij had er niet bij nagedacht, dat de elegante mr. Cockering een paar bodyguards gehad kon hebben. Deze kerels hadden hem te grazen genomen! Vermoedelijk hadden ze hem al gezien, toen hij bij Barney naar binnen stond te gluren! Ezel, die hij was!


  Waar zou het verliefde paar nu zijn? Nou ja — allround Danny Cilano zou dat wel weten. Zijn schuldenaar moest proberen nog een paar uren slaap te pakken.


  Om half acht was Short klaar wakker. In het licht van de nieuwe dag scheen het avontuur van de afgelopen nacht hem een droom toe. Het was zo vervloekt snel gegaan!


  Hij zette het onaangename gevoel, dat met de gedachte aan zijn fout weer terug dreigde te keren, resoluut van zich af. Hij schoor zich en nam een flink heet bad. Tot zijn verbazing had hij een knagende honger, die hij versloeg met vijf kadetjes uit de ijskast en vier koppen zwarte koffie.


  De zenuwen zitten in elk geval niet op mijn maag! dacht hij en grinnikte. Het heeft toch zijn nut om vrijgezel te zijn.


  Anders zou ik nu met een angstige vrouw opgescheept zitten en langdurig te horen krijgen, dat ik een roekeloze dwaas was, of beklaagd worden wegens de gevaren van mijn beroep, dat ik beter kon opgeven om een net baantje te zoeken. Het is geen werk om weduwen te maken en de kinderen van een zorgzame vader te beroven!


  Het baantje van particulier detective is de snelste weg naar een kort leven! zoiets zou een verstandige vrouw zeggen. Je staat overal alleen voor en de misdadigers vrezen je niet zoals de gewone politie of de F.B.I. Ze zijn er veel vlugger bij om jou te liquideren, dan zich te vergrijpen aan iemand als inspecteur Mac-Millan of captain Benson. Bovendien hebben die kerels een heel leger achter zich en wat heb jij?”


  .Ik heb een hele gangsterbende achter de hand, vrouwtje! zei Short tegen zijn denkbeeldige echtgenote. „Met dieven vang je dieven zegt het spreekwoord. Cilano heeft ook een leger, waarover ik thans zo’n beetje het bevel voer. Noem je dat niks? Wanneer twee detectives mij te hulp waren gesneld, zouden mijn aanranders mij eerst hebben neergeschoten en dan de benen genomen hebben. Vertel me wat! De guys van Cilano kwamen als ratten uit het duister opduiken, zeiden niks en schoten! Achteraf beschouwd was er geen enkele andere oplossing! Ik was in de macht van beroepskillers! En dat handen omhoog! geldt alleen voor detectivefilms, die niet echt zijn! Dat kan je rustig nalaten, als iemand anders met een pistool in de hand staat!


  Short grinnikte. Zijn zonnige humeur keerde terug. Ze waren op het goede spoor! Hij mocht zich nooit van de wijs laten brengen door een beetje pech. Dat hoorde immers bij het vak?


  Cilano ontving hem met een joviale glimlach.


  „Hoe gaat het, Syd?” vroeg hij opgewekt.


  Zoiets behoef jij niet te vragen,” grijnsde Short. „Je bent de best ingelichte man van New-York! Mijn hartelijke dank voor je hulp en mijn excuus voor mijn stommiteit.”


  „Falen is menselijk!” weerde de ander af. „Niets van aantrekken, Syd! Iedere les is zijn geld waard. De jongens nemen het je evenmin kwalijk! Joe vond het wel lollig om wat om handen te hebben. Het is lang geleden, dat er killers op zijn pad kwamen.”


  „Ik zal hem persoonlijk bedanken,” mompelde Short. „Is alles verder okay?”


  „Niets aan de hand,” glimlachte Cilano. „Ik kreeg vijf minuten later telefoon van Marsh. Ze konden zonder moeite wegkomen...”


  Een van de kerels, die jouw overvielen schijnt dood te zijn. De ander hebben ze zwaar gewond weggebracht.”


  „Het was niet volgens de plannen,” bromde Short. „Het was mijn zaak, Danny. Nou heb ik jullie in de soep gegooid! Dat spijt me ontzettend!”


  „We hebben geen zendelingen neergelegd,” grinnikte de ander. „Nood breekt wetten! Er werden twee killers gekraakt en Homicide Squad heeft er een raadsel bijgekregen. Terwille van de juiste naleving der wetten, konden we jou niet het gelag laten betalen.”


  De donkere ogen van Cilano keken hem peinzend aan.


  „Het is natuurlijk een rare situatie voor jou, Syd. Je bent detective en wil de wet zoveel mogelijk eerbiedigen — dat ben je verplicht!


  „Troost je met de overweging, dat wetten slechts door mensen werden gemaakt en dus niet op iedere situatie passen. Dat hebben de eerste kolonisten — mijn grootvader was er zo een — tot hun schade ondervonden! De wet is vaak gelijk aan een slecht zittend confectiepakje. Zonder het te willen barst je eruit! Straks komt hier een kerel, die beweert iets dergelijks meegemaakt te hebben. Ik weet niet of het waar is — daarom wil ik jou erbij zien. Twee merken meer op dan één! Om op vannacht terug te komen — herinner je de tijd, toen de F.B.I. nog niet was opgericht. Je zal er wel eens iets over gelezen hebben. Iedere burger werd toen aangeraden een pistool bij zich te dragen, omdat de overheid het bandietendom niet aankon. Dat is later door Hoover veranderd! Alles is een kwestie van personeel, zie je! We hebben volop politie en militairen, doch de heren achter de groene tafel verliezen dikwijls uit het oog; dat de handhavers van de weg niet overal tegelijk kunnen zijn! De bevolking neemt óók toe en het kan voorkomen, dat een man in dezelfde situatie geraakt als onze voorouders omstreeks de eeuwwisseling en daarna.”


  „Ik vannacht!” zei Short.


  „Juist!”


  „Heb je iets gehoord van Kim Leander?”


  „Met mr. Cockering in Adlon Claridge geslapen en om acht uur ontbeten!” grijnsde Cilano. „Ze heeft de miljoenenkoorts te pakken!”


  „En?”


  „Ze zal vanavond rapport moeten uitbrengen!”


  „Als ze weigert, Danny?”


  „Ze zal niet weigeren, Syd. Haar verleden is niet bepaald vlekkeloos en blijft de stok achter de deur.”


  „Ik heb haar wijsgemaakt, dat het om orders ging voor de industrie,” grinnikte Short. „Nu de zaak zó is, voel ik mij minder bezwaard door deze leugens.”


  „Er is niet veel goeds aan de mooie Kim,” hernam Cilano. „Dat zou Baby Dimsdale je kunnen vertellen. Bij Kim Leander vergeleken zijn blonde Clara en Susy Hope raszuivere engelen! Je geweten kan gerust zijn!”


  „Ze kon soms zo verdomd lief en aanhalig zijn!”


  „Inderdaad!” spotte de ander. „Net een poes, die om een bak melk bedelt. Heeft ze het te pakken, dan kan je direct daarna een haal krijgen!”


  „Wat denk je van die Cockering, Danny?”


  „Nog niets, Syd! Als de meeste rijkaards zal zijn geweten wel van elastiek zijn. En wanneer hij niet rijk is, zal hij een handige bedrieger zijn. We wachten de rapporten af!”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


Ned Goodman, ex-gevangene...!

 

  Terwijl ze op de bezoeker wachtten, die door Frenchy zou worden meegebracht, vertelde Short zijn gastheer een en ander over het gebeurde bij Al Smith — de vorige avond.


  Cilano luisterde zwijgend, nu en dan zachtjes grinnikend om de wijze, waarop Short het toneel in de woning van mr. Smith schilderde.


  „Je was nog laat op Police Headquarters!” merkte hij op.


  Short knikte. „Ik kon dat niet verzwijgen, Danny.”


  „Je had er je vriend Al Smith mee kunnen belasten.”


  „Nee — want hij zou verteld hebben, dat ik erbij tegenwoordig ben geweest. Tevens wilde ik weten, of de fat liet verband zag ...”


  „Je hebt gelijk! En was het zo?”


  Short knikte. „Mac-Millan is geen stommeling, Danny. Hij heeft eindelijk lont geroken en dat betekent voor de moordenaar van White, dat er voorlopig geen sprake zal zijn van een invrijheidstelling onder borgtocht.”


  „Is je er zoveel aan gelegen om Manning in verzekerde bewaring te doen houden?”


  „Alles! Wanneer Manning uit de cel komt, verdwijnt hij voorgoed! Hij is de zwakke plek in het spel van de vijand.”


  „Borgstelling en liquidatie!” bromde Cilano. „Dat is méér voorgekomen!”


  „Of over de grens!” hernam Short. „Ze kunnen niet met White’s geheimen voor de dag komen, zolang Manning achter de tralies zit. Zijn arrestatie was voor zekere kringen een tegenvaller...”


  „En jouw schuld!” grinnikte de ander. „Ik kan me best voorstellen, dat ze je haten als de pest! Van White’s stille medewerkers blijken ze nog niets af te weten. De jongens bewaken hen voortdurend, doch, hebben niets verdachts opgemerkt. Ik vraag me daarom af, Syd — of het niet beter zou zijn het geval Manning vanuit een andere hoek te bekijken. Kan jou het schelen, of ze die gek liquideren of over de grens smokkelen? Misschien zullen ze zich dan bloot geven!”


  „Néé!” zei Short grimmig. „White moet gewroken worden! Ik ben trouwens nu al te ver gegaan met Mac-Millan, om van tactiek te kunnen veranderen. Hij zou er niet intrappen ook!”


  Een van Cilano’s ”bedienden” kondigde bezoek aan.


  „Dat zijn ze!” zei de eigenaar van de Blue Bird. „Let op, Syd! Je bent een der onzen voor die kerel, begrepen?”


  „Dan spreek je de waarheid!” grijnsde de jongeman.


  Cilano kneep zijn donkere ogen halfdicht.


  „Dank je! Er is wel wat veranderd, intussen! Ik heb de handel stopgezet en er komen deze maand geen loten uit!”


  „Daar ben ik blij om, Danny!”


  Frenchy verscheen, een glimlach op zijn gladde gezicht.


  „Morning, gents! Daar zijn we dus!”


  Een stevig gebouwde man van een jaar of vijf en dertig trad naar binnen. De barkeeper van de Blue Bird stelde hem voor.


  „Heren, dit is mr. Goodman — Ned Goodman!”


  Cilano en Short kregen een harde hand te drukken. Short keek in een donker, tamelijk breed gelaat met ruige wenkbrauwen en donkere, wat schuwe ogen. Mr. Goodman had een zware kin en toen hij lachte, liet hij twee rijen witte, maar ongelijke tanden zien.


  „I’m glad to meet you, gents!” zei hij met een enigszins hese stem.


  „Ga zitten, mr. Goodman!” zei Cilano hartelijk. „Roken — een borrel?”


  „Het eerste wel — het tweede niet, als ik zo vrij mag zijn, sir. Het is voor mij een beetje te vroeg, you see.”


  „Wat je wil, makker,” zei Cilano. „Jij kan wel weer naar de zaak gaan, Frenchy!” vervolgde hij. „Bedankt voor je boodschap, hoor!”


  „Geen dank, boss!” antwoordde de barkeeper, volkomen in zijn rol van werknemer tegenover werkgever.


  Met een stille grijns naar Short trok hij .zich terug.


  „Ziezo, Goodman!” zei Cilano, toen hij zijn gast een sigaret had laten opsteken. „Je kan hier vrijuit spreken! Wij zijn onder ons! Syd is mijn beste vriend!”


  Ned Goodman grijnsde.


  „Okay, mister!”


  „Je sprak gisteren met Frenchy over je verleden,” hernam Cilano. „Hoe ben je er eigenlijk bij gekomen om iets van ons te verwachten voor je oude — vak?”


  Ned Goodman verstrakte.


  „Moet dat, mister?”


  „Open kaart!” zei Cilano kalm. „Anders komen we niet nader tot elkaar!”


  „Sam Shennon,” zei de bezoeker onwillig, — van de Lonesome Bar.”


  Cilano knikte zonder een spier te vertrekken.


  „En wat zei hij jou, Goodman?”


  „Ik had een paar borrels gedronken?’ vervolgde de ander hees. „We kwamen in gesprek en ik zei, dat ik werk zocht — een beetje goed werk met veel winst!”


  „En?”


  „Toen begon hij over bookmaking enzovoorts...”


  „Was het dus niet toevallig, dat je mij ontmoette?”


  „Ja, dat wel, mister!”


  „Was Sam Shennon soms dronken?”


  „Een beetje, mister. Hij voelde zich niet lekker — wat grieperig!”


  „Ja, dat moet wel!”


  Cilano grijnsde en Short begreep, dat mister Shennon binnenkort gevoelig op zijn nummer gezet zou worden. Cilano was een vrijgevige baas, doch hij had een hartgrondige hekel aan ”lekkage”!


  „Ik hoop niet, mister, dat ik Sam Shennon in moeilijkheden heb gebracht!” zei Ned Goodman ongerust. „Hij bedoelde het goed!”


  „Natuurlijk bedoelde hij het goed, beste vriend! Sam is een aardige vent. Maar hij mag voortaan niet meer dronken achter de tapkast staan in een zaak, die met mijn geld is betaald zie je! Dan gaan er tekorten komen! Dat zal hem onder het oog gebracht dienen te worden.”


  „Ik begrijp het, mister.”


  „Ziezo, nu gaan we weer verder, Goodman.”


  Short kreeg een verhaal te horen, waaraan hij vanaf het begin reeds niet twijfelde. Goodman was vol van zijn mislukt leven en de bitterheid in zijn stem was niet geveinsd.


  „Ik was gek!” zei hij, „stapelgek! Ik had er nooit aan mogen beginnen! Ik toonde berouw — ik bezwoer de rechters mij een kans te geven. Ik kon direct een goeie baan krijgen als chauffeur bij iemand, die medelijden met me had. Ik had uit angst voor mijn leven geschoten, toen de kassier van de bank op mij aanlegde. Ik wilde hem niet doden! Ik schoot alléén de ruiten kapot! Maar ze geloofden me niet...! Het was poging tot moord! zeiden ze. Twaalf jaar was de eis, doch het werden er zeven. Zeven jaren zat ik in Leavenworth — ik moest boete doen, maar in mij groeide de haat!


  Eens in de maand kregen we herscholing! Het verkeerde van onze daden werd in de brede uitgemeten en we kregen verhalen te horen over Alcatraz, die je de haren te berge deden rijzen! Pas op voor recidive! werd er gezegd. Dan zal het onherroepelijk Alcatraz worden! Zo niet erger!”


  Ned Goodman slikte nerveus. Er was een vreemde gloed in zijn ogen gekomen, die de anderen niet ontging.


  „Geef me toch maar een borrel, mister!” zei hij schor.


  „Okay!” zei Cilano. Hij haalde fles en glazen uit de kast en zette ze op tafel.


  „Help yourself, Goodman!”


  Met een lichtelijk bevende hand schonk Goodman zich een glas gin in. Hij nam een flinke teug en keek zijn gastheren weer aan.


  „Als het waar is wat de psychologen zeggen — dat haat voortkomt uit angst,” hernam hij, „is dat bij mij het geval. Alcatraz werd mijn nachtmerrie. Ik droomde ervan en kon het schrikbeeld al die jaren niet meer kwijtraken. Dat was hun opvoeding, angst! Ze beseffen niet, dat deze angst je tenslotte tot iets drijft! Je krijgt het gevoel, dat je wat moet doen, om er vanaf te komen! Zelfmoord plegen of het land verlaten. Ik las, drie maanden na mijn invrijheidstelling het verhaal van Charly Higgins. Hij werd opgepakt en naar Alcatraz gezonden. Hij ging er kapot, maar hij was het niet geweest...! Ze hadden zich vergist! Toen ontmoette ik in Pittsburg Jack Rivers. Hij was juist ontslagen, zei hij. We waren blij elkander terug te zien. In Leavenworth was hij mijn beste vriend geweest. Hij had nog wat geld over, dat hij met mij deelde. Het mijne was op ...


  Als vanzelf begonnen we over ”zaken” te praten. Een paar maal hadden we onze kop gestoten, toen we trachtten een baan te krijgen. We konden tenslotte te werk gesteld worden in een autosloperij. Het loon zou dertig dollars per week bedragen.


  Jack zei, dat de baas naar de duivel kon lopen met zijn hongerloon, doch ik nam het aan en haalde Jack over hetzelfde te doen.


  Hij was vlug van begrip! We keken de eerste week de kat uit de boom en konden daarna onze koers bepalen. Het ging goed! Er bleef in de eerstvolgende twee maanden heel wat aan onze vingers kleven, waarbij we ons loon ophaalden tot een menswaardig peil! In de loop van de derde maand liep Jack tegen de lamp. Er kwam ruzie van en hij sloeg de baas van de sloperij een kaakfractuur. Daarna nam hij de benen! Ik bleef hem trouw en deed insgelijks. We wisten Ohio te bereiken, waar Jack op het idee kwam naar zijn broer in Canada te gaan. Hij probeerde mij voor zijn plan te winnen, maar ik had er geen zin in. Tenslotte namen we afscheid van elkaar. Hij reisde naar Canada, maar later hoorde ik, dat hij bij de grens was aangehouden wegens het gebeurde met de sloperij. Hij kreeg twee jaar Sing-Sing!


  Intussen zwierf ik van de ene staat naar de andere. Ik veranderde mijn naam voor de derde maal en voelde me wat veiliger. Er was niets om mij bezorgd over te maken, hield ik mezelf iedere dag voor, doch het hielp niet! Het werd erger na mijn ontmoeting met Steve Davison. Hij kende evenveel gevangenissen van binnen als bars, maar hij was een lollige vent, vol met kwinkslagen. Een kleine dief — geen man voor grote zaken. Zijn kennis over bepaalde toestanden in Uncle Sams kosthuizen was fenomenaal. Ook van Alcatraz wist hij alles af! Ik was zo dom naar hem te luisteren, zonder te beseffen, dat ik de hel voor mij zou zien opengaan! Hij had Walter Burgett gekend, zei hij. Burgett had er gezeten wegens bankroof. Hij kwam uit Mississippi, evenals hij — Davison. Burgett wist in de maand september te ontsnappen, doch hij verdronk jammerlijk. Zijn maat Johnson, bracht er het leven af, omdat hij weer op de kust werd geworpen door de sterke stroom, die er in de baai van San Francisco staat. Hij ging voor lange tijd naar afdeling ”D”, waar geen geluid van de buitenwereld doordringt en mannen krankzinnig werden!”


  De ogen van Ned Goodman glinsterden koortsachtig.


  „De directeur van Alcatraz is een sadist!” zei hij met dikke tong. „Hij doet wat hij wil en heeft geen gevoel als mens! Ze maken wilde dieren van de mensen daar! Het geeft immers niks! Ze moesten de maatschappij uit! En wanneer men hen niet de1 doodstraf kan opleggen, stuurt men ze naar Alcatraz! De maatschappij heeft het recht zich tegen misdaad te beschermen, zegt men. Goed! Dat zal zelfs een bandiet moeten toegeven. Maar ze maken geen onderscheid! verklaarde Sam Davison en hij was goed op de hoogte. Niemand komt er ooit levend uit, beweert men! Eén man was er, die zijn straftijd kon uitzitten en terugkeerde in de wereld. Verder niemand! Ze gaan er kapot of worden krankzinnig — of ze verzuipen bij een wanhopige ”poging” van de Rots te ontsnappen en de baai over te zwemmen. Worden ze achterhaald, of niet tijdens de vlucht neergeschoten — dan verhuizen ze voor vele maanden naar onderaardse cellen, afgesloten van de zon en de vrije lucht! Ze houden het stil, wanneer er tóch een zou ontsnappen, maar alleen de gevangenen geloven, dat het mogelijk kan zijn. De hoop houdt hen in het leven! Ruim twintig jaren geleden, vertelde Davison mij, het was in 1937, ontsnapten twee gevangenen van Alcatraz. Men beweert dat ze de baai overzwommen en begunstigd door een dikke mist wisten te ontsnappen aan hun vervolgers en de verraderlijke stromingen van het ijskoude water. Hun namen waren Roe en Cole! De directeur houdt evenwel vol, dat ze verdronken moeten zijn, doch hun lichamen werden nooit gevonden zoals van Burgett en zijn voorgangers. Roe was een duivel van kracht en sluwheid — Cole een oersterke, jonge kerel — een geweldige zwemmer, al veinsde hij het tegendeel te zijn. En vandaag gelooft men nog, dat ze veilig wegkwamen en ergens anders onder een onbekende naam verder leven. De Wet loochent het, want het prestige van Alcatraz staat op het spel. De rots in de baai van San Francisco moet de nachtmerrie blijven! Het voorportaal van de hel, die geen mens kan overleven! Dat is hun opvoeding van misdadigers! Een soort van middeleeuwse vesting met moderne martelwerktuigen en een onmenselijke discipline, waarbij Leavenworth en de Sing-Sing oorden van vrede en rechtvaardigheid zijn!


  In kooien van twee en halve meter bij één meter vijftig worden ze ’s avonds opgesloten! Als ze tenminste zo gelukkig waren geweest om op het eiland te mogen werken. Zij, die iets hebben misdreven tegen de discipline, zitten onder de grond en in afdeling ”D” — alleen met hun gedachten.”


  Ned Goodman wiste het zweet van zijn voorhoofd.


  „Die avond vervloekte ik Sam Davison voor zijn gruwelverhalen. Ik kreeg het weer even benauwd als in het begin van mijn straftijd in Leavenworth. ’s Nachts had ik een afschuwelijke droom! Ik was opnieuw aangehouden en werd van moord beschuldigd! Ze vervoerden mij naar Alcatraz en sloten mij op in een onderaardse kerker...


  Tot over twintig jaar! zei de bewaker tegen me. Hij had de kop van een duivel en bokkenpoten. Over twintig jaar kom ik terug!


  Schreeuwend kwam ik wakker. De droom werkte zolang na, dat ik op de knieën viel en begon te bidden, ofschoon ik nooit van mijn leven iets had geloofd. Ik gebruikte geen ontbijt en wilde weg! Ver van deze stad en Sam Davison! Bevend over al mijn leden pakte ik mijn weinige bezittingen bij elkaar. Waar ben je bang voor idioot? vroeg ik mezelf af! Jij hebt toch niks gedaan! Je hebt je straf uitgezeten. Van de diefstallen bij de sloperij weten ze niks! Jack was een fijne vent! Hij zou nooit een kik geven over een kameraad. Ze kunnen je voor kleine vergrijpen niet naar Alcatraz sturen!”


  Ned Goodman keek de zwijgend luisterende Cilano aan en daarna naar Short. De laatste voelde wat er in Danny Cilano moest omgaan.


  „Mijn angst blééf echter!” hernam de verteller schor. „In mijn benauwdheid dacht ik aan het Heilsleger! Ik moest hulp hebben, steun zoeken. Iemand moest me daar aan werk helpen, het gaf niet wat! Als ik vrijwillig tot hen zou komen, kon ik rekenen op bescherming. Ik moest mijn nachtmerrie kwijt!


  Die gedachte gaf me rust. Ik informeerde bij de eigenaar van mijn boardinghouse of hier een afdeling van de Salvation Army was. Hij gaf mij het adres.”


  „Waar was dat?” vroeg Cilano laconiek.


  „In Houston,” antwoordde de ander.


  „Goed — ga verder, Goodman.”


  „Een kwartier van mijn doel verwijderd kwam ik terecht in een volksoploop,” vervolgde Ned Goodman op hese toon. Ik zag een politieauto staan voor een laag stenen gebouw, dat later bleek een bank te zijn. Ik werkte mij door de mensen heen en vroeg iemand terloops, wat er aan de hand was.


  De man keek me aan.


  „Bankroof!” zei hij kort. „Met moord! De schurken zijn ontkomen, maar er moet nóg een vent zijn. De auto reed weg zonder hem!


  De auto reed weg zonder hem!” herhaalde ik. Meteen dacht ik aan de man, die mij in de steek gelaten had. Hij was weggereden zonder mij!


  Ik kreeg plotseling haast om weg te komen. Ik was bang! Het kwam me voor, dat de man, die ik de vraag gesteld had mij wantrouwig bleef aankijken en ik keerde op mijn schreden terug.


  „Hé, mate!” hoorde ik plotseling roepen, „wacht jij eens even!”


  Ned Goodman nam zijn glas van tafel en goot de rest in één teug naar binnen.


  „Wat ik deed was een krankzinnigheid!” hernam hij. „Ik moet op dat moment gek van angst geworden zijn. Misschien kwam het door de droom die nawerkte in mijn onderbewustzijn. Ik moest weg! Ik was immers een gewezen bankrover, die ervoor gezeten had? Ik vergat het simpele feit, dat ik gemakkelijk mijn onschuld had kunnen bewijzen. Ik was in mijn kosthuis geweest gedurende de tijd van de overval! Er was niks aan de hand!


  Maar ik was gek ! In plaats van te blijven staan en de vent te antwoorden zoals het behoorde, begon ik sneller te lopen. Ik handelde als een dier, dat een plotseling optredend gevaar niet kan beredeneren! Achter mij werd het rumoeriger. Alcatraz kwam terug als een nachtmerrie bij vol bewustzijn! Het werd een obsessie, toen ik opnieuw de stem van dezelfde kerel hoorde.


  Daar gaat ie! Mensen — grijpt hem! Daar gaat nummer vier!”


  Ik voelde mij als een door wolven opgejaagde! Ik begon te rennen! Als een op hol geslagen automaat speelde ik zélf hun gruwelijke vergissing mee! Dan viel er een schot achter mij en nóg een! Ik zag een lange vent voor mij opduiken. Hij wilde mij grijpen en aan een reflex gevolg gevend sloeg ik hem met mijn koffertje op het hoofd. Hij zakte in elkaar...!”


  Ned Goodman was doodsbleek geworden. Zijn ogen waren met bloed doorlopen, toen hij Cilano en Short aankeek.


  „Wat ik nou ga zeggen, levert mij aan handen en voeten gebonden aan jullie over!” bracht hij uit. „Ik wist te ontsnappen! Dagen en weken vluchtte ik en passeerde grenzen. In een krant las ik, dat de man, die mij had willen grijpen en door mij was neergeslagen zo ongelukkig terecht gekomen was, dat hij in een ziekenhuis was overleden. Ik had niet de bedoeling hem leed te berokkenen! Waarom had hij mij willen grijpen? Ik was onschuldig! Doch ik was gek! Ik vluchtte voor iets, waar ik part noch deel aan had!


  Vanaf die rampzalige dag trok ik verder naar het oosten. Langzamerhand kwam ik tot rust. Men had mij niet herkend! hield ik mezelf voor. Ze wisten niet, wie ik was! En ze vonden immers later de vierde man? Toch had ik een mens gedood! Ik had geen enkel redelijk motief voor mijn daad. Niemand zou mij geloven, als ik vertelde, waarom ik het deed!


  „Alcatraz!”


  De stem van Ned Goodman sloeg over. „Zie je, ik wilde niet doodgeschoten worden door een boerenpummel van een kassier! Daarom kwam ik in Leavenworth terecht! Maar ze hadden me verzekerd, dat ik voor een volgende misdaad naar Alcatraz zou verhuizen! Voor de rest van mijn leven!


  Het is hun schuld, dat ik mijn zinnen verloor! Crazy maken ze je met hun duivelseiland vol ellende! Ik kan me niet beheersen, wanneer ze me trappen! Ze zouden mij opsluiten in afdeling ”D”, waarin geen enkel geluid doordringt — een graf voor de levenden! Ik vecht me liever dood! Dat is het, hè?! Ze dwingen je tot de misdaad! Hun vervloekte middeleeuwse rechtspleging is er de schuld van!”


  Krankzinnige haat smeulde in de ogen van . Ned Goodman.


  „Ik ben fout geweest,” zei hij nauwelijks verstaanbaar.


  „Eenmaal ben ik zo gek geweest om een slecht voorbereide stunt te willen uithalen. Bankroof is misdaad zeggen ze en ze hebben gelijk! De kassier probeerde mij neer te leggen — wat zijn goed recht was. Natuurlijk! Hij kon niet weten, dat ik crazy was om een meid! Leavenworth gaf mij echter de nekslag, want daar kreeg ik de angst, die een verkeerde uitwerking op mij had. En na het gebeurde in Houston heb ik gezworen, dat ze me nooit levend zullen krijgen! Noch voor het een, noch voor het ander! Iedere copper, die zijn vingers naar mij uitsteekt, gaat eraan! Iedereen, die voor de loop van mijn pistool komt en me wil opsluiten!


  Never alive, you know! En wanneer er geen uitweg is, zal de laatste kogel voor mezelf zijn! Liever dood dan levend begraven!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Geen bewijs...!

 

  Toen Ned Goodman zweeg bleef het enige ogenblikken doodstil in het vertrek. Short hoorde de zware ademhaling van de man en was nieuwsgierig naar wat Cilano zou zeggen.


  De uitspraak van de eigenaar van de Blue Bird was kenmerkend voor zijn nuchtere persoonlijkheid.


  „Je was niet alleen stapelgek, Ned,” zei hij de ander bij zijn voornaam aansprekend, wat bij Cilano van alles kon betekenen, „je bent het nóg! Als ik de man was, waarvoor je mij aanziet, omdat Sam Shennon je een hoop onzin heeft staan vertellen, zou ik je beslist niet kunnen gebruiken! Ik heb van mijn leven nog niet zo’n geëxalteerde idioot gezien als jij bent! Goed — je hebt zeven jaren in Leavenworth opgeknapt voor je eerste gekke streek. Daarna ging je werken voor dertig dollars in de week en gapte er de rest bij. Dat was onzinnig! Je maakte teveel haast, omdat je eveneens overdreven bang was voor je armoede. Daar maken lui als die baas van de sloperij gebruik van! Een van mijn vaste stelregels is altijd geweest: laat nooit merken, dat je op de matten zit! In de eerste plaats krijg je dan nergens krediet en in de tweede plaats word je uitgezogen door lieden, die van je armoede willen profiteren. Dan was je in Houston helemaal stapel en blééf dat, door je vlucht voort te zetten. Wanneer je rustig was gebleven waar je was, zouden ze je hoogstens mishandeling ten laste hebben kunnen leggen. Bovendien had de vent, die je neersloeg niet het minste recht je aan te houden. Je kon wel in de mening verkeerd hebben, dat hij je te lijf wilde gaan, wat inderdaad het geval was.”


  Hij was de aanvaller en jij verdedigde je. Dat de ander met zijn kop op de stenen viel en eraan doodging, is jouw zaak niet! Dan had ie zijn handen maar moeten thuishouden. Er zijn méér onschuldigen gelyncht door de bemoeizucht van een op sensatiebeluste massa. Maar een gek als jij kon dat niet beseffen. Je liep weg als een hond voor een stuk vuurwerk! Je zou je eigenlijk onder behandeling van een psychiater moeten stellen. In plaats daarvan doe je je best om gangster te worden, wat zéker op Alcatraz kan uitdraaien! Ik ben weliswaar geen brave jongen, doch niet de man, die jou op dat hellende vlak kan zetten. Ik heb echter medelijden met je ongelukkige toestand en omdat je mij een eerlijke vent lijkt te zijn, zal ik je een baan geven als chauffeur, op voorwaarde, dat je nooit een schietijzer meer aanraakt en probeert ze alle vijf weer bij elkaar te krijgen!”


  „Mijn naam — mister!” stamelde de ander. „Een rijbewijs ...”


  „Dat komt allemaal in orde!” snauwde Cilano. „Negentig dollars per week en extra voor overuren. Rijden met een gewone bestelwagen. Ik zal zorgen, dat je alles krijgt om je eigen gezicht terug te vinden. Als je goed oppast en nooit dronken wordt, zal ik je verder op poten helpen! Okay?”


  Shorts mond zakte open. Ned Goodman begon te huilen en liet zijn hoofd op de armen zakken.


  Cilano sloeg hem zwijgend gade, een raadselachtige glimlach op zijn donkere gelaat.


  „Zeg tegen Edgewick, Ned!” zei hij eindelijk, „dat ie tegen volgende week een ander voor jou zoekt om de borden te breken. Dan kan je beginnen. Op dinsdag, volgende week, kom je om zeven uur naar de pakhuizen op de Bronx. Frenchy zal je wegwijs maken. Later zal je baas een ander zijn. Afgesproken?”


  Short glimlachte. Hij glimlachte nog, toen Ned Goodman na talloze dankbetuigingen vertrokken was en Cilano het wapen zat te bekijken, dat zijn nieuwe employé had achtergelaten.


  „Je bent een wonderlijke kerel, Danny!” merkte hij op.


  „Dat weet ik!” zei de ander grinnikend, „ze kunnen bij mij soms beter terecht dan bij het Heilsleger! Wat is je mening over hem, Syd?”


  „Hetzelfde wat jij ervan denkt.”


  „Weet je dat zeker, Syd?”


  „Waarom niet?”


  Cilano kneep zijn ogen halfdicht, een vaste gewoonte van hem, als hij kwaad was óf een binnenpretje had.


  „Omdat een deel van zijn verhaal gelogen is, Syd!” zei hij kalm. „Hij sloeg de vent, die hem wilde vastgrijpen niet met zijn koffertje neer, maar vuurde op hem! En het gebeurde niet in Houston, doch in Dallas!”


  „Hij schoot hem dus overhoop?”


  „Niet zoals men dat gewoonlijk noemt! Hij raakte hem in de borst — het was slechts een vleeswond en niet dodelijk. De val tegen de stenen nekte de ander echter.”


  „Verrek! Hoe weet jij dat?”


  „Van een kennis” zei Cilano grijnzend, „een goeie kennis, die het voor me wilde nakijken.”


  Short keek hem strak aan.


  „En wat nu?”


  „Ben ik de hoeder van de Wet?” was de wedervraag van de ander. „Het kan mij geen lor schelen! Goodman behoefde ons de juiste toedracht niet te vertellen. Ze hebben hem in Leavenworth dol gemaakt! Dat doen eigenwijze opvoeders altijd, evenals de lui, die hun kinderen verpesten met angstverhalen, om hen maar tot gehoorzaamheid te dwingen. De gevolgen zijn bang in het donker en voor alles en nog wat, als ze volwassen zijn. Zij zijn de vreesachtige burgers en gehoorzamen strikt aan het Gezag, dat hun braafheid prijst, maar begint te mopperen, als dezulken ’t vaderland moeten verdedigen en bij de eerste knal reeds de benen nemen! Goodman is een waardeloze kerel en hij zou door zijn dwaze angst inderdaad een werkelijke moordenaar kunnen worden. Leavenworth heeft zijn infantiele eigenschappen vervangen door vervolgingswaanzin, wat veel erger is! Wie gaat er nu een bank beroven voor een griet?”


  „Waarom help je hem dan, Danny?”


  „Om boete te doen voor mijn zonden!” zei de ander spottend. „En omdat zijn verhaal mij interesseerde. Weet je, Syd! Ik heb veel nagedacht over het geval Roe en Cole, die van Alcatraz ontsnapten.”


  „Omgekomen en afgedreven naar zee!” zei Short kalm. „Ik heb Alcatraz bezichtigd en van alle kanten bekeken. Het water stroomt daar met enorme kracht en er zijn tal van tegenstromen! Zelfs een ervaren zwemmer richt hier niets uit — twee kilometer lang! En bij zo’n ontsnapping worden de dokken van Frisco bezet. Waar zou de vluchteling heen moeten? Naar volle zee, om zo naar andere landen te zwemmen? Ik ben het met de lezing van de politie eens. Die twee zijn even zeker omgekomen als de vorigen! Ruim twintig jaren geleden ...”


  „Je bent jonger dan ik, Syd,” hernam Cilano peinzend. „Op de dag dat jij geboren werd, was ik al een flink uit de kluiten gewassen knaap, dol op spannende detectiveverhalen. Toen ik dat over Roe en Cole las was ik ruim twintig jaar! Ik heb altijd een zekere feeling in zulke dingen gehad. Ondanks alle nadrukkelijke tegenspraken, was ik er rotsvast van overtuigd, dat het Roe en Cole gelukt was zich in veiligheid te stellen. Roe was een duivel, dat heb je Goodman horen zeggen. Cole deed niet voor hem onder — je zou bij je vriend Mac-Millan in de archieven interessante dingen over Cole kunnen vinden. Hij was een organisator — een rekenmeester in het wiskundig cijferen van zijn misdaden. Zijn grootste fout was echter — ook hier werden dus fouten gemaakt, dat hij te brutaal werd! Dat deed hem tenslotte de das om. Niettemin konden ze geen doodvonnis tegen hem krijgen dus ging hij naar Alcatraz, ofschoon ze hem graag op de hete zit hadden willen zetten. Hij, moet bij zijn overbrenging gezegd hebben, dat ze er hem toch niet zouden houden en dat is bewaarheid.”


  Short keek de ander vorsend aan.


  „Wat hebben wij aan die ouwe koek, Danny?”


  „Ik weet het niet, makker. In mijn leven is het altijd zó geweest, dat alles wat mij interesseerde, later van pas kwam. Ik wijk niet graag van deze regel af, Syd. Nu over wat anders... Vanavond komt Kim rapport uitbrengen. Wat doe je? Wil je erbij zijn?”


  „Liever niet, Danny.”


  „Okay. Er valt iets voor je standpunt te zeggen. Zorg dan, dat je thuis te bereiken bent. Dan bel ik je na afloop direct op!”


  „Graag!”


  „Dan zou ik willen vragen, Syd — vandaag minder actief te zijn en het je bodyguards niet al te moeilijk te maken.”


  „In geen geval!” beloofde Short grinnikend. „Ik rijd straks langs Police Headquarters. Terwille van de toekomst en eventuele verdenkingen, wil ik mijn gezicht laten zien.”


  „Als je maar zorgt je gelaatsspieren in geheimschrift te houden!”


  „Daar kan je van op aan, Danny!”


  Ze namen afscheid, waarna Short in zijn wagen stapte en naar Canalstreet reed.


  Mac-Millan was aanwezig en ontving hem met overdreven hartelijkheid.


  „Blij je te zien, Short!” zei hij joviaal, „en buitengewoon verheugd, dat je nog steeds in leven bent! Geen aanslagen meer?”


  „Tijdelijke stilstand aan het front, vermoed ik!” grijnsde Short.


  „Nou bij ons is het niet zo rustig! In de voornacht weer een schietpartij op Coney Island — een dode en een zwaargewonde. We verwachten er een hoop last door! De twee mannen waren afkomstig uit Utah en behoorden tot de mormonen! Zegt jou dat wat?”


  „Niks!” antwoordde Short met een stalen gezicht. Hij had iets dergelijks verwacht en was op zijn hoede.


  „Dan is er nóg iets, dat je misschien belangstelling zal inboezemen,” babbelde de fat luchtig verder. „De dubbele moord in Mainstreet! Vanwege de marmotjes — volgens jouw lezing althans. Bij onderzoek is gebleken, dat de twee oude mensen vroeger Mormoon waren. De laatste jaren waren ze echter niets meer, want het echtpaar Wickert had zich, na eerst teruggekeerd te zijn naar de Luthersche kerk, een jaar later doen uitschrijven. Zou dat aan White gelegen hebben? Hij was atheïst!”


  „Het is best mogelijk, sir.”


  En Manning is Mormoon!” hernam Mac-Millan peinzend. „Ik heb vandaag een moordruzie gehad met zijn advocaten.”


  „Zijn dat soms óók mormonen?” vroeg Short grijnzend.


  „Nee — ze zijn net als White was — helemaal niks! Maar ze beweren niettemin goede christenen te zijn en op te komen voor hun cliënt, die niet tegen opsluiting kan.”


  „Dan moet hij niet op een mens schieten!” bromde Short.


  „Dat heb ik óók gezegd!” zei de fat en hield zijn hoofd enigszins schuin. „Daarna heb ik Salt Lake City opgebeld.


  Ik had een zeer geanimeerd gesprek met een Mormoonse collega en daarna met een bisschop in eigen persoon. Ze deelden mij mede, dat er aldaar niets bekend was van een verhoogde activiteit hunner discipelen in New-York City en dat er zéker geen geld gevraagd zou zijn! Om het Mormoonse geloof niet in diskrediet te doen geraken, kreeg ik de toezegging, dat ze iemand zouden zenden om zich van een en ander op de hoogte te stellen. Bovendien kreeg ik het adres van een zekere heer Cockering...”


  Short verstijfde.


  „Deze Cockering, ik heb hem nog niet gesproken — blijkt een hoge functionaris van de beweging te zijn. Ik zou mij inmiddels tot deze heer kunnen wenden, in afwachting van de komst van zijn geloofsgenoot.”


  „En heb je dat gedaan, sir?”


  Mac-Millan schudde het hoofd.


  „Ik wacht liever tot nummer twee hier is.”


  Ze keken elkander vorsend aan.


  Short vroeg zich af hoeveel de ander reeds begrepen had van de raadselen rond de moord op White. Mac-Millan op zijn beurt dacht hetzelfde van zijn bezoeker.


  „Waarom vormen we samen geen duet, Short?” vroeg hij quasiachteloos.


  „Sinds wanneer krijg ik salaris van jullie?” was de wedervraag van Short.


  „Drommel! Dat is je reinste muggenzifterij, Short! Je hebt er toch belang bij? Je maakt mij niet wijs, dat je con amore je hachje waagt! Nog steeds weiger je mij te vertellen, wie er achter je staat om het geval van White uit te zoeken. Vertrouw je ons niet?”


  „Zeker! Ik vertrouw jullie misschien méér dan mijzelf, sir. Dat is royaal gezegd, niet?”


  „Okay! Waarom je dan van de domme gehouden?”


  „Voor het vaderland!” zei Short met een grijns op zijn gezicht. „Jullie politiemannen hebben superieuren. Jullie zijn gebonden aan bepaalde voorschriften, waarmee ik niks te maken heb.”


  „Heb jij soms die twee mormoonse jongens neergeknald?”


  „Ik wilde, dat het waar was!” zei Short en hij méénde het, want dan had hij vrijuit kunnen spreken.


  „Hm!” zei de fat. „Ben jij misschien familie van een zekere Lassiter? Dat was vroeger de schrik der mormonen!”


  „We zijn allen broeders en zusters!” zei Short schijnheilig, „doch er zijn vele zwarte schapen onder ons, die hard een witkwast nodig hebben.”


  „Je tracht je met een grap van de zaak af te maken!” bromde Mac-Millan.


  „Ik zocht een vent, die er vijf honderd dollars voor over had om mij door een potige gek het ziekenhuis in te laten slaan,” hernam Short grinnikend. „Dat moet óók een Heilige van de Laatste Tijd geweest zijn, als je begrijpt wat ik bedoel. Helaas loste hij zich in lucht op!”


  Ditmaal was het de beurt van Mac-Millan om te troeven.


  „In de buurt van Fultonstreet!” zei hij spottend. „Daar kijk je van op, hè? Ja, jongeman — dit zijn de ogen en oren van de politie! Heette die kerel niet Sharky?”


  „Je hebt je brevet voor helderziende, sir!”


  „Dank je, Short! Een wakkere agent noteerde het en toevallig kreeg ik inzage van een paar autonummers. Er komt dus totaal geen hocus-pocus bij te pas!”


  „En toen hebben jullie Sharky opgezocht en de Derde Graad op hem toegepast?”


  „Helaas! Sharky is nergens te vinden — of het moest in de dierentuin zijn bij de apen. Daar zijn ze niet geweest!”


  „Het zou jammer zijn, sir — als ze hem geliquideerd hebben. Hij zorgde vaak voor een gezellig partijtje knokken.”


  „Dat geloof ik niet, Short. Hij is ondergedoken met vistuig en bagage voor enkele weken. Zijn wagen zal wel bij de een of andere farmer staan. Hij zit dik in zijn kennissen van vroeger. Maar we vinden hem tenslotte tóch! Ik heb geen haast...!”


  „Hebben jullie dat ooit?”


  „Wel eens, Short!”


  De fat knipoogde vertrouwelijk.


  „Ga je mee een kop koffie halen in de kantine? Dan lopen we gelijk door naar Identificatie. Ik wil je oordeel graag hebben over enkele foto’s, naar aanleiding van de bezoekers van je vriend Al Smith.”


  „Okay!” zei Short gewillig.


  Terwijl ze door de gangen van het hoofdbureau liepen, sprak Mac-Millan verder.


  „Ik heb gisteren Cilano gezien in Rockefeller Center, Ik vind, dat hij dikker wordt.”


  „Dat is mij niet opgevallen.”


  „Nou ja — als je iemand dikwijls ziet valt dat ook niet op, Short. Jullie zijn de laatste tijd nogal bevriend, wat?”


  „Ik leen geld van hem!” zei Short openhartig.


  „En bodyguards!” grijnsde de fat. „En dat voor een particulier detective! Je kon toch bescherming van ons krijgen?”


  „Wanneer jij zo goed op de hoogte bent, snap ik niet waarom je mij vragen stelt!” snauwde Short.


  „Ik hoor je graag praten,” mompelde de ander. „Verdraaid, Short! Ik heb geen boze bedoelingen, jongen. Als jij je veiliger voelt met een paar guys van Cilano achter je aan, is daar niks op tegen. Je zou je vriend echter in diskrediet kunnen brengen als er iets gebeurde, weet je.”


  „Juist als zij achter mij aandraven gebeurt er niets!” repliceerde Short. „Jullie maken zélf gebruik van de onderwereld, als het in je kraam te pas komt!”


  „Die slag is voor jou!” lachte Mac-Millan. „Ik merk al dat je insider bent. Deze deur, Short!”


  In de beste verstandhouding dronken ze samen een kop koffie.


  „Je moet me goed begrijpen, Short,” zei de fat zuchtend. „Het ligt allerminst in mijn bedoeling je in het nauw te drijven. We zijn niet kinderachtig — tegenover vrienden! Ik weet, dat je een eerlijke kerel bent. Zet jij je ergens voor in, dan is het zuiver! Anders bemoei je je er niet mee!”


  Nou werkt ie met de stroopkwast! dacht Short op zijn hoede. Hij voelde waar het om ging! Niet om de huisbezoekers van Al Smith, doch om de kerels, die op Coney Island waren neergeschoten.


  „Ik ben je erkentelijk voor het vertrouwen!” zei hij kalm.


  „We hebben het razend druk in een stad als deze,” hernam Mac-Millan. „Wij staan nu weer voor een zaak, die veel groter blijkt te zijn, dan we hadden gedacht. En dat danken we feitelijk aan jou! Is het dan niet een beetje je plicht, Short, dat je wat meer zal loslaten?”


  „Dat ligt eraan, sir.”


  „Je sprak zo-even over het vaderland!” peinsde de fat hardop. „Zei je dat met betrekking tot White’s werk?”


  „Dat heb ik reeds eerder uit de doeken gedaan!”


  „Inderdaad! Ik kan echter het verband tussen jouw mormonen en dat, waar White volgens jou aan werkte — niet zien.”


  „Er zijn twee soorten mormonen,” antwoordde Short grimmig. „De gewone — en de ongewone!”


  „Gelukkig!” zei Mac-Millan verheugd. „Dat is tenminste iets! Zullen we nu gaan?”


  Ze verlieten de kantine en begaven zich naar de andere zijde van het grote gebouw.


  „In ruil voor enige confidenties van jou zal ik alle deuren van deze afdeling voor je ontsluiten!” zei de fat opgewekt. „Je mag grasduinen in de geheime archieven zoveel je wil!”


  „Dat is hartelijk aangeboden!” spotte Short.


  „Nietwaar?”


  Ambtenaren schoten toe en noteerden Mac-Millans wensen. Hij en Short namen plaats aan een lange metalen tafel, terwijl smalle cassettes naar hen werden toegeschoven.


  Mac-Millan opende de eerste en haalde er enige foto’s uit.


  „Nummer 86 — gevangene van Leavenworth,” zei hij. „Harold Kinney — in 1940 wegens straatroof en mishandeling, meermalen gepleegd, gearresteerd en tot twaalf jaren gevangenisstraf veroordeeld. Kwam in 1950 met twee jaar vermindering op grond van voorbeeldig gedrag, op vrije voeten. Bekijk dat gezicht eens goed, Short!”


  Hij gaf de foto’s aan hem over en nam enige anderen uit de map.


  „Hier hebben we Joseph Hausmann — zoon van een Oostenrijkse emigrant, geboren 14 december 1910 te Chicago. In 1937 te Pittsburg aangehouden, verdacht van roofmoord. De moord kon niet bewezen worden, doch hij kreeg vijftien jaren voor vier inbraken en omdat zijn medeplichtigheid aan het eerste misdrijf kwam vast te staan. In 1952 weer op de maatschappij losgelaten en aan de controle ontsnapt, evenals Harold Kinney. Je kan je dus voorstellen, wat een verrassing het voor mij was, dat we hem nu in het lijkenhuisje terugvonden. Hij heette thans broeder Joseph Müller en woonde in Salt Lake City.


  De man, die geboekt staat als Harold Kinney — ex-gevangene nummer 86 van Leavenworth, ligt met een buikschot in het hospitaal. Komen ze jou bekend voor, Short?”


  „Nooit gezien!” was het rustige antwoord.


  „Da’s jammer! Het zijn namelijk de twee heren, die op Coney Island werden neergeschoten. Merkwaardige samenloop van omstandigheden, nietwaar?”


  „Buitengewoon!” zei Short droog.


  „Nou zie je eens hoe klein de wereld is!” mompelde Mac-Millan.


  „Een mens komt vaak voor rare ontmoetingen te staan!”


  Short gaf zich niet bloot. Het bewijs, dat Trigger Joe de twee ex-gevangenen had neergeschoten, kon niemand leveren. Mac-Millan verdacht ongetwijfeld de guys van Cilano, temeer nu hij wist, dat ze hem, Short, bescherming verleenden. Mac-Millan zou evenwel sportief genoeg zijn om dit niet op de spits te drijven.


  Short vergiste zich niet!


  „De wereld verliest aan deze twee hoodlums niets!” zei de fat, „ik zal mij er dan ook niet druk over maken. Voor mij is de samenhang tussen dit alles het meest belangrijke. Ik kan toch niet aannemen, dat bisschoppen van Salt Lake City een moord-syndicaat hebben opgericht?”


  „Ik zei je toch, dat er twee soorten mormonen rondlopen!” merkte Short op.


  „Ja — dat moet inderdaad zo zijn.”


  Short dacht opeens aan wat Cilano had gezegd over Ned Goodman en omdat hij tevens het vriendschappelijke „verhoor” wilde ontwijken, keek hij belangstellend om zich heen.


  „Nu we toch hier zijn, sir... Ik zou graag eens in de oude registers kijken — anno 1937. Speciaal wat betreft de inhoud van Alcatraz. Hebben jullie dat?”


  „Wij hebben alles!” was het antwoord.


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  De tijd laat sporen na...!

 

  Short dacht later met gemengde gevoelens aan deze ogenblikken op de afdeling Identificatie van het Hoofdbureau terug. De fat was gevaarlijker dan hij had vermoed — doch hij bleef aan de andere kant voorkomend en hartelijk.


  Short kreeg dikke dossiers in handen en reeksen foto’s van mannen en vrouwen in verschillende houdingen.


  „Zoek je iets bijzonders?” vroeg Mac-Millan nieuwsgierig. „Dit is de laatste map van Alcatraz uit dat jaar.”


  Short staarde naar de foto’s.


  „Ontsnapt in 1937,” las hij. „Roe en Cole! Ze liggen broederlijk naast elkaar!”


  „Knappe jongens, niet?” grinnikte Mac-Millan. „Moest jij die bekijken?”


  „Ja — ik heb er iets over gehoord — van een kennis.”


  „Door de vissen verslonden!” zei de fat langzaam.


  „Ik was die mening ook toegedaan,” mompelde Short. Hij staarde onafgebroken naar het gelaat van Cole — een donkere man met scherpe trekken en felle ogen.


  „Heb je hem soms gezien?” vroeg Mac-Millan spottend.


  „Nee...”


  „Waarom zit je dan zo te fronsen?”


  „Doe ik dat dan?”


  „Zeker!”


  „Ik verbaas me!” zei Short en zijn ogen hadden een afwezige blik gekregen. „Ik verbaas me over de stommiteit van zulke kerels! Ze hadden toch een kans hun straftijd uit te zitten?”


  „Zij niet!” antwoordde de fat. „Zulke typen houden het niet, Short.


  Ze gaan er aan te gronde — de zenuwspanning, zie je. Altijd de plannen en de drang om weg te komen. Dan weer, als ze maanden iets hebben voorbereid, de teleurstelling als het niet klopt. Dat nekt hen op de lange duur!


  Die twee kerels waren moedig en brutaal! Ze sprongen eerst op een stapel oude luchtbanden, die ze zorgvuldig hadden verzameld en neergelegd, hóe — dat vermelden de dossiers niet en maakten daarna een duik van twintig meter omlaag in het water. Begunstigd door een dikke mist kwamen ze van het eiland weg — om ergens in de baai of in zee te verdrinken.”


  „En de staat had twee kostgangers minder!” mompelde Short.


  „Zo is het! De achterblijvers op Alcatraz kregen weer hoop! Voor hen kwam het sprookje van Zuid-Amerika, waarheen Roe en Cole ontsnapt zouden zijn. Hoop doet leven!”


  Mac-Millan glimlachte. „Op 2 Mei 1946 sloeg de hoop om in muiterij. Door teleurstelling en vanwege vele andere zaken ... De autoriteiten van de vesting vormen met directeur Madigan een staat op zichzelf, vanwaar geen communiqués aan het publiek worden verstrekt. De balans van het oproer, dat bloedig werd onderdrukt, was — twee bewakers gedood — drie muitende gevangenen, veertien gewonden en twee doodvonnissen. Daarna werden de onderaardse cellen voor lange tijd volledig bezet! De straffen waren hard en meedogenloos, zoals de misdadigers, die in Alcatraz van de maatschappij gescheiden worden gehouden.”


  Er was een onderzoekende blik in de ogen van de fat.


  „Have a sigaret, Short?” vroeg hij luchtig.


  „Vooruit maar!”


  Toen Short hem vuur gaf en ze rookten, was de blik in Mac-Millans ogen dezelfde gebleven.


  „Ik heb jou leren kennen als een man met een voldoende portie gezond verstand, Short,” zei hij ernstig. „Je snuffelt in oude dossiers en bekijkt het sprookje van de twee dode vluchtelingen in woord en beeld. Daarna is je belangstelling plotseling af! Waarom lach je?”


  „Ik vraag me af, sir — of de reputatie van Alcatraz een knak zou krijgen, wanneer een dode vluchteling in leven zou blijken te zijn.”


  „Druk je wat duidelijker uit, Short!”


  „Well — ik was duidelijk genoeg, dunkt me. Het was een veronderstelling van me, you see! En ik stel mijzelf de vraag,” Short haalde diep adem, „hoe een paar moorden — marmotjes en de Heiligen der Laatste dagen te verenigen zijn met het land, waar men zo goed de tango kan dansen.”


  Ditmaal had Mac-Millan zijn gelaatsspieren niet voldoende in bedwang. Verbazing en ergernis wisselden zich op zijn gezicht af.


  „Wat bedoel je met die woorden?” vroeg hij wrevelig.


  „Dat ik mijn eigen puzzel wil oplossen!” antwoordde Short koppig. „Doch één tip wil ik je geven, sir. In ruil voor deze gezellige middag. Naar mijn vaste overtuiging heeft Alcatraz in 1937 gefaald! Ik heb geen enkel bewijs voor deze uitspraak — daarom kan ik je er niets naders over zeggen. Maar zodra ik zekerheid heb gekregen, zal ik jullie onmiddellijk op de hoogte brengen!”


  „Speel niet teveel met vuur, Short!” zei Mac-Millan grimmig. „Je waagt onnodig je leven! Als er iets met je gebeurt...”


  „Ik heb moeite gedaan je te vinden, Danny!” zei Short twee uren later. „Ik heb een paar leerzame uren op Police Headquarters doorgebracht.”


  Hij zat tegenover Cilano in diens ”filiaal”, Edgewicks lunchroom.


  „Is het héél belangrijk?” vroeg de ander.


  „Buitengewoon!” antwoordde Short.


  „Dan zullen we even naar Jims woning gaan. Hier de trap op, Syd!” Boven in de kamer van Jim Edgewick haalde Short een stuk papier en een potlood uit zijn zak.


  „Allereerst, Danny — de fat is op de hoogte van je hulp aan mij.”


  „Dat kon ik op mijn vingers natellen!”


  „Hij weet eveneens, dat je me laat schaduwen door Coffin en Marsh.”


  „Ook dit verbaast me niet!” zei Cilano kalm.


  „Tenslotte vermoedt hij iets over het neerschieten van die twee kerels op Coney Island. Hij zei het niet openlijk, maar ik kon het uit zijn woorden opmaken.”


  „Zonder bewijzen kan hij evengoed gaan schatgraven met een kaart van Cohen!” grijnsde de ander.


  Short lachte eveneens. Samuel Cohen leverde alle soorten oude kaarten. Ze hadden betrekking op verhalen van zeer lang geleden begraven schatten en vonden gretig aftrek bij avonturiers met vakantie sinds een jong stel uit Jersey City zes maanden geleden op die manier vijf duizend dollars aan oude munten rijker geworden was. Andere kaartverkopers beweerden boosaardig, dat de oude antiquair van pure verbazing en spijt een week lang niet had kunnen eten!


  „De wapens van Joe en het Hert zijn vernietigd en door anderen vervangen,” vervolgde Cilano. „Hun alibi is waterdicht.”


  „Net zo waterdicht als Alcatraz?” vroeg Short op eigenaardige toon. Cilano’s ogen vernauwden zich.


  „De kerels, die mij wilden kidnappen waren oude bekenden van de politie. De heren leefden onder andere namen in Salt Lake City. De fat heeft mij te verstaan gegeven, dat hun lot hem niet interesseert.”


  „Meende hij dat?”


  „Ja — want ik ben op het archief geweest en heb hun foto’s gezien, plus de familienamen. Harold Kinney en Joseph Hausmann — langdurige logeergasten van Leavenworth en de Sing-Sing.”


  „Coffin zei al zoiets,” bromde Cilano. „Gewone lieden trachten geen particulier-detective op te lichten en koud te maken.”


  „Het meest belangrijke is echter jouw jeugdverhaal over Alcatraz,” hernam Short en trok het vel papier naar zich toe. „Ik zal proberen het portret van een zekere mister Cole te tekenen. Of heb jij dat al eens eerder gezien?”


  „Ja — hoewel ik het me niet goed meer kan herinneren.”


  Short trok een paar lijnen over het papier. Hij kon verdienstelijk schetsen en onder de belangstellende blikken van Cilano verscheen een duidelijk gelaat — het scherp gelijnde gelaat van een man met een strakke blik en dunne lippen.


  „Het komt mij wel enigszins bekend voor,” mompelde de eigenaar van de Blue Bird peinzend. „Maar het is te oud, Syd! Cole was in die tijd een jonge kerel.”


  „De tijd laat sporen na!” zei Short droog, „en knappe chirurgen kunnen de iets te sterk geprononceerde neus veranderen!


  Toen ik de foto zag van Cole dacht ik aan jou, Danny — ik bedoel aan wat jij zei over Alcatraz en het gebeurde in 1937. Ik heb diep respect voor je feeling! Want ze inspireerde mij tot dit!”


  Cilano boog zich verder naar voren.


  Plotseling begon hij zachtjes te vloeken.


  „Syd!” zei hij hees, „dat is hij! Alle duivels!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Het geheim van Alcatraz!

 

  „Het verhaal van de witte dame heeft in alle kranten gestaan,” zei Short, toen ze kort daarna naar Mainstreet reden. „Het zal geen verwondering wekken, als we haar komen interviewen.”


  „Als het klopt zou de fat onmiddellijk tot arrestatie kunnen overgaan!” bromde Cilano. „Ze kunnen je later vervolgen en je vergunning intrekken, wanneer je hiervan geen melding maakt.”


  „Ik zei je toch al, Danny — dat er beroerde consequenties aan de zaak White verbonden zijn?”


  „Waarom doen we dit dan?”


  „Het was een dubbele moord, Danny! Een beestachtige moord op twee oude mensen!”


  „Okay! Ik zal je niet tegenhouden.”


  Miss Spelmann bleek evenwel niet thuis te zijn. Short vroeg bij de buren van de oude dame.


  „Ze is geloof ik naar familie gegaan!” zei de Italiaanse groenteman, in wiens winkel ze eveneens navraag deden. „Ik heb haar gisteren ook niet gezien.”


  „Nou kunnen we naar het wijkbureau gaan,” peinsde Short, toen ze weer buiten stonden. „Ze is getuige en dient dus haar adres op te geven, wanneer ze naar elders vertrekt. Doch eerst zullen we nog eens bij de andere buren informeren. Ik wil geen slapende wolven wakker maken voor eventueel loos alarm.”


  Ze liepen terug naar Cilano’s auto. Een ventje van een jaar of zeven hield een bosje reclamebiljetten in een groezelige hand en stond te frommelen aan de brievenbus van miss Spelmanns woning.


  „Trek jij de briefjes er Weer uit?” vroeg Short streng. „Dat mag je toch niet doen?”


  „Ik doe niks, mister!” zei het joch verschrikt. „Ik stop ze er juist in! Het stinkt zo!”


  „Wat stinkt zo?” vroeg Short vriendelijk.


  „Hier!” zei de jongen en drukte zijn met drop besmeerde gezicht tegen de brievenbus. „Ruik maar! Het stinkt!”


  Met enkele snelle passen was Short bij de deur en boog zich naar de brievenbus over. Een scherpe gaslucht drong opeens in zijn neus!


  „Danny!” zei hij hees, „er is wat aan de hand hier! Rijd jij als de bliksem naar het wijkbureau en vertel die kerels, dat ze een paar man sturen.”


  „Wat is er dan?” vroeg Cilano zijn wenkbrauwen op trekkend.


  „Gas!” antwoordde Short. „Ik zal inmiddels proberen of ik erin kan komen!”


  Danny Cilano was snel van begrip. Hij sprong in zijn wagen, keerde en reed terug.


  Intussen wrong Short aan de deur. Ze was echter van stevig hout en gaf geen millimeter mee. De vensters waren onbereikbaar. Ineens dacht hij aan de buren. Hij belde tien meter verder aan en vroeg aan de slordige vrouw, die open deed, of hij even achterom mocht.


  Een benauwde gaslucht sloeg hem door de gebroken ruit tegemoet. Short wendde even zijn gelaat af om adem te halen en maakte het gat groter. Zijn hand vond de sluiting van het raam en het zwaaide open. Het volgende ogenblik stond hij in de kamer er achter, maar met zijn hoofd weer buiten het raam, want de gaslucht maakte hem misselijk. Met ingehouden adem dook hij de kamer binnen. Hij snelde over een korte gang naar de plaats, waar hij de keuken vermoedde. Het eerste wat hij hoorde was een dreigend gesis...! Een gasslang bungelde aan een klein fornuis en het gesis kwam uit de kraan. Voor hij die kraan sloot zag Short wat hij reeds gevreesd had. Het witte hoofd van miss Spelmann lag half onder de tafel, evenals de rest van haar lichaam. Hij sloot de gastoevoer af en rukte de twee vensters open!


  Wéér moest hij buiten het raam even ademhalen. De ontstane tocht bracht het gas echter in beweging en het begon naar buiten te trekken. Short wendde zich om en knielde naast het lichaam van de oude vrouw. Hij draaide het witte hoofd een halve slag en tilde de oogleden op. De ogen waren gebroken ...


  „Dood!” mompelde hij, „dat kon niet anders!”


  Het geluid van de schel sneed door het huis. In het halfduister zocht Short zijn weg over de gang naar de trap en drukte op de deuropener. Het licht van de straat viel naar binnen en glinsterde op uniformknopen.


  Het was inspecteur Ward, die met drie man de trap begon te bestijgen. Hij hield zijn zakdoek tegen zijn mond gedrukt en staarde naar de schimmige gestalte van Short.


  „Wie ben jij?” vroeg hij hoestend.


  „Sydney Short, sir!”


  Een antwoord bleef uit. Even later stonden ze boven. De gaslucht was reeds heel wat minder, doch de stank deed de mannen, die juist van buiten kwamen benauwd kuchen.


  Short legitimeerde zich en deelde de ander mede, dat hij gekomen was om miss Spelmann een en ander te vragen, naar aanleiding van de moord op het echtpaar Wickert. Hij vertelde, dat een jongetje, dat bezig was met reclamebiljetjes te spelen, hem attent gemaakt had op de lucht, die uit de brievenbus kwam.


  „En de bewoonster?” vroeg Spencer Ward.


  „Ze ligt in de keuken, sir. De dood moet reeds lang geleden ingetreden zijn.”


  „Hebt u daar verstand van?”


  „Een beetje,” antwoordde Short met een flauwe glimlach. „Hij wist, dat Cilano er buiten gehouden zou worden. Cilano zou wel wachten, tot hij weer verscheen. Spencer Ward bleek een geschikte kerel te zijn. Hij stuurde Short niet dadelijk weg en vroeg hem naar zijn mening, terwijl hij het eerste onderzoek instelde. De agenten bleven op de gang voor de keuken staan. Niets aanraken, jongens! had hun chef gezegd en daarom bleven ze als zoutpilaren staan.


  „Ik heb alléén de gaskraan dichtgedraaid en de ramen opengezet,” lichtte Short in. „Dan heb ik het gelaat van de dode aangeraakt en even de oogleden opgetild.”


  „Verder hebt u niets aangeraakt?”


  „Neen!”


  „We zullen straks een paar vingerafdrukken van u nemen,” hernam Ward. „Om ze eruit te kunnen houden, voor het geval er nog anderen zijn. Wat denkt u ervan, mr. Short?”


  Short staarde naar de gasslang aan het fornuis.


  Deze is er niet vanzelf afgegaan!” zei hij grimmig.


  „Dat zie ik!”


  Spencer Ward bukte en knielde naast de dode vrouw neer. Voorzichtig woelde hij met een hand door het witte haar — met zijn vingertoppen iedere vierkante centimeter van de hoofdhuid bevoelend. Tweemaal herhaalde hij die beweging — van voren naar achteren en opzij.


  „Het is moord!” zei hij overeind komend. „Ze is neergeslagen!”


  Cilano was vertrokken op verzoek van Short, die uren werd opgehouden, toen de detectives van de moordafdeling verschenen. Er werden, behalve die van Short en de vermoorde vrouw zelf, geen vingerafdrukken in de woning gevonden. Wel werd vastgesteld, dat de moordenaar door het slachtoffer zélf binnengelaten moest zijn. Er lag slijk op de loper, dat niet afkomstig was van de schoenen van de vermoorde vrouw. Tevens constateerden de experts van de dactyloscopische dienst, dat de onbekende dader dunne lederen handschoenen had gedragen, waarvan de toppen enigszins geschaafd moesten zijn.


  Short was overal bij — want Mac-Millan was eveneens verschenen en deed bijzonder hartelijk.


  „Heb je geen gewetenswroeging?” vroeg hij later, toen ze Shorts vingerafdrukken hadden genomen.


  „Waarom zou ik?” was Shorts wedervraag. „Ik ben ook maar een mens, sir. Ik kwam niet eerder op de gedachte eens met haar te gaan praten. Ze was jullie kroongetuige, want ze beweerde de moordenaar gezien te hebben. Jullie hadden haar moeten bewaken — dat was mijn taak niet!”


  „Je hebt nog gelijk ook!” mompelde de fat. „Maar de stakker was niet goed snik. Ze hebben nooit enige waarde aan haar sensationele kennisgevingen gehecht. Ze heeft verschillende malen de boel op stelten gezet met haar verhalen over moord. Bij onderzoek bleek het altijd loos alarm te zijn — tot die laatste keer. Toen klopte het!”


  „Kan je er een verklaring voor vinden?”


  „Jij soms?”


  „Hm. Voorspellingen zijn zo oud als de wereld. Ze kwamen wel eens uit, vaker niet! Ik zou er geen spiritistisch probleem van maken. De moordenaar kan in dit geval nooit de man zijn, die het echtpaar Wickert doodde, want die kende ze immers en ze zou hem niet binnengelaten hebben.”


  „Dat klinkt logisch, Short. De man kan echter zijn uiterlijk veranderd hebben.”


  „Dat is mogelijk, sir. Ik ben toch geneigd deze theorie te verwerpen, op grond van het feit, dat juist een geestelijk gestoorde onbegrijpelijk snel een vermomming doorziet. Goochelaars hebben bij geesteszieken geen daverend succes — dat is bekend!


  Geestelijk gestoorden reageren meer op innerlijke associaties dan op die der gewone zintuigen. Ze zijn door hun ziekte aangewezen op hersendelen, die bij de normale mens veilig op slot zijn.”


  „Daar valt wat voor te zeggen, Short. Het blijft niettemin een vreemde historie!”


  Bij die woorden keek Mac-Millan hem strak aan.


  „Is de tijd nog niet gekomen?” vroeg hij langzaam.


  „Om te eten!” zei Short grimmig. — Ik ga naar huis! Eén ding wil ik onthullen met betrekking tot de moord op miss Spelmann. Ik was van plan haar dit te laten zien.”


  Hij stak een hand in zijn zak en gooide een stuk papier op tafel.


  „Wat is dat?” vroeg de ander verrast.


  „Thomas Cole!” antwoordde Short en zette zijn hoed op.


  Lang nadat hij vertrokken was zat Mac-Millan met de tekening in de handen. Er was een diepe denkrimpel tussen zijn ogen gekomen. Opeens scheen hem iets in te vallen. Hij nam de telefoon en draaide een nummer.


  „Met Dave!” zei hij, toen de verbinding tot stand gekomen was. „Laat C.C. glippen en zorg, dat je binnen een uur hier bent. Er is haast bij — verdomd veel haast, Jim!”


  Nadat hij de hoorn had neergelegd staarde hij weer naar Shorts tekening.


  „Hij gelooft het zélf niet!” mompelde hij, „het kan niet! Daarom gaf hij het af. Cilano zit me dwars! En Short houdt hem de hand boven het hoofd — dat is duidelijk! Hij heeft teveel verplichting aan gladde Danny en wil hem de kans geven zijn kromme loopbaan recht te buigen — ten koste van ons! Als de bende van Cilano de passie gaat preken, staan de jongens van financiën in hun hemd! Moet ik me daar iets van aantrekken? Alles draait om het geheim van White, dat niet te vinden is. Manning blijft bidden en houdt vol, dat hij uit noodweer handelde. Er zijn wat mensen opgelicht door prekende mormonen en twee valse broeders werden neergelegd. En nou komt dit er weer bijl Als het waar blijkt te zijn, zal Madigan op zijn fort in Frisco last van hoofdpijn krijgen en zullen de kranten hem aanvallen.


  Short is een handige duivel! Hij wil mij de verantwoordelijkheid op de hals schuiven en meteen zichzelf en Cilano dekken. Tóch ben ik verplicht hem hartelijk te bedanken!”


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Moeilijkheden met Kim Leander...!



  De duisternis was reeds lang gevallen toen Short zijn woning bereikte. Hij werd opgevangen door een man met een rossig gezicht en sluike haren. Hij droeg een keurige grijze jas en dito hoed. Zijn wagen, een donkere Pontiac stond tien meter verder. Short herkende hem.


  „Wel, Simon?” vroeg hij belangstellend.


  Simon Abbot — bijgenaamd Rooie Simon, een van de handigste ”acquisiteurs” van Cilano, grinnikte verontschuldigend.


  „Ik moet u direct bij de baas brengen, mister,” zei hij. „Er zijn twee stillen in de straat — ze staan nou schuins tegenover de bar op hun sigaret te zuigen. Stap in en verbaas je over niks! We gaan een eindje rondrijden, zie je. Het gaat die lui geen pest aan, wat onze bestemming is.”


  „Okay, Simon,” zei Short kalm. Hij schudde de ander de hand, alsof hij afscheid van hem nam. Rooie Simon lichtte zijn hoed en stapte naar zijn auto. Toen hij het portier opende en instapte, scheen Short zich te bedenken.


  Vijf en twintig minuten later reed de Buick een tuinpad op en stopte voor een laag huis van twee verdiepingen.


  Cilano ontving hen in de vestibule.


  „Coffin en Marsh hebben een geweldige ontdekking gedaan!” zei hij, Short de hand drukkend. „Maar de meid is zo koppig als een muilezel. Als wij haar laten gaan, zal ze alles in de war schoppen!”


  „Dan blijft ze!” zei Short kortaf. „Ik neem dat op me, Danny! Ik kan jullie niet in moeilijkheden brengen.”


  „Daarom liet ik je door Simon halen,” mompelde Cilano. Short keek de ander even aan. Het viel niet mee voor de “sterke man”, om de weg der zoetsappigheid te bewandelen.


  Op de bovenverdieping van het huis gekomen, hoorde Short de kreten van Kim Leander. Ze zat vastgebonden op een stoel en schold Joe Coffin en het Hert, die er met een vage grijns op hun gezichten bij stonden, de huid vol.


  Bij het zien van Short brak ze haar woordenvloed af.


  „Syd!” gilde ze, „haal me hier weg! Die vuile boeven! Ze hebben me geslagen!”


  „Dat liegt zei” zei Joe Coffin verontwaardigd. „We hebben haar niks gedaan. Alleen wilde Frenchy haar een zoen geven en toen sloeg ze hem.”


  „Ik wilde het vredesoffensief openen,” zei de barkeeper grinnikend.


  „Ze liegen, Syd!” schreeuwde het meisje. „Ze willen me vermoorden!”


  „Gaan jullie maar weg, jongens,” zei Short.


  Coffin en de anderen verlieten de kamer. Cilano volgde, maar hij begreep de stille wenk van Short.


  „Maak me los, Syd!” snikte Kim Leander, toen de deur dichtviel. „Die smeerlappen!”


  „Poor girl!” zei Short en bevrijdde haar van de banden.


  Short bood haar een sigaret aan en stak er zelf ook een op.


  „Ik zal je straks naar de City brengen, Kim,” zei hij kalm.


  „Waarom niet direct?”


  „Ik wil liever wachten, tot de boys weg zijn,” bromde hij. „Het is mijn zaak tenslotte; Ze wilden mij van dienst zijn — ik had Danny verteld van onze overeenkomst, zie je.”


  „Zo!” spotte ze. „Jij was uitsluitend op winst uit, Syd! En je knappe vrienden dachten een dikke bom duiten in de wacht te kunnen slepen door mr. Cockering te chanteren. Die vlieger vangt geen wind! Ik laat John niet plukken, versta je?”


  „Hij is getrouwd!”


  „Geweest!” snauwde ze, — hij heeft mij de papieren laten zien! En wij trouwen volgende week!”


  „Dus toch, Kim? Je laat mij in de steek?”


  Er is geen sprake van in de steek laten. Ik houd van John en ik ben vrij de man te kiezen, die ik hebben wil.”


  „Wel ja!” mompelde hij. — Ik heb niks over je te vertellen. Je hebt me hoop gegeven, zodat ik dacht, dat je van me hield.”


  „Een vrouw kan van mening veranderen,” zei ze langzaam. „Danny en de jongens kunnen barsten! Ik zal me niet meer met hen inlaten! Jou wil ik echter wel helpen. Ik heb er met John over gesproken en hij was dadelijk bereid je financieel te steunen. Hij is een echte heer!”


  „Ik heb zijn geld niet nodig!” snauwde Short.


  „Wat raar!” spotte ze. „Eerst wilde je een dikke vijftig grand in je zak trachten te steken. En nou wil je niets hebben! Je bent net een eigenwijze schooljongen, Syd!”


  Ze begon haar mantel aan te trekken, die op een stoel lag. Vinnig boorde ze een van haar spitse hakjes in het dure karpet. „Als ik naar mijn gemoed te werk ging, zou ik naar de politie moeten gaan en hen aangeven wegens vrijheidsberoving en mishandeling. Danny verbeeldt zich een Big Boss te zijn, doch hij is een nul! Ik ben niet bang voor zijn dreigementen! Ik heb heus mijn maatregelen genomen! Ik heb om elf uur met mr. Cockering afgesproken. Als ik er niet ben zal hij me gaan zoeken!”


  „Ik zal je wegbrengen, Kim,” suste Short. „Je moet me echter beloven, dat je geen gekke streken zal uithalen. Jouw staat van dienst is óók niet helemaal brandschoon, zie je. Als je Danny tegen je in het harnas jaagt zal hij zijn mond niet houden. Stel je voor, dat hij mr. Cockering een en ander uit je verleden zou vertellen?”


  „Hij zou hem niet geloven!” zei ze woedend. „Of begin jij me óók al te bedreigen?”


  „Ik bedreig geen lady, Kim!” antwoordde hij rustig. „Ik probeer je alléén te overtuigen, dat je bezig bent op het verkeerde paard te wedden.”


  „Stik!” zei ze hartelijk en liep naar de deur. „Ik zal wel ergens een taxi vinden. Good evening, Syd!”


  De deur bleef evenwel dicht. Short wist het en vroeg zich af hoe ze thans zou reageren.


  „Op slot!” hijgde ze, „ze hebben ons opgesloten!”


  „Dat meen je niet!” zei hij quasiverschrikt. Hij liep eveneens naar de deur en voelde aan de knop.


  „Verdomme! Je hebt gelijk! En ze zijn weggereden! Ik heb zo-even hun auto gehoord!”


  „Maak die deur open, Syd!” beval ze schor. „Het kan me niet schelen hoe, maar ik moet weg!”


  Ze begon tegen het hout te trappen.


  „Schei uit!” zei hij wrevelig. „Dat helpt geen donder!”


  „Ik moet eruit!”


  „Laat ik eens kijken...”


  Met een gewichtig gezicht wrong en rukte Short aan de hermetisch gesloten deur.


  „Daar komen we nooit uit!” zuchtte hij.


  „Trap de deur in, Syd!”


  „Je hebt makkelijk kletsen!” gromde hij, „het hout is minstens twee duim dik! Die kan ik niet intrappen!”


  „Neem dan een stoel!”


  „Die flodderdingen? Met de eerste klap zouden de poten om onze oren vliegen! Ik zal eens bij het raam kijken — of ik de blinden kan openkrijgen.”


  „Ik ben bang om te klimmen, Syd! Ik heb last van duizeligheid!”


  „Maak je niet zenuwachtig! Dat doe ik wel!”


  Het onderzoek van Short viel gunstig uit. Met enige moeite kreeg hij het rechtse blind open en keek in de duistere tuin omlaag.


  „De garage staat open!” berichtte hij. „Ik zal daar best iets vinden om de deur te kraken. Ik vind het een rotstreek van Danny om ons hier te laten zitten. Maar hij dacht mij misschien een dienst te bewijzen!” Short grinnikte en keek het meisje veelbetekenend aan.


  „Je laat me voor een ander schieten, darling,” zei hij zijn hand op de vensterbank leggend. „Kan er geen zoentje af? We zijn hier alleen met ons beidjes. Niemand behoeft het te weten!”


  „Nee!” hijgde ze. „Dat is voorbij, Syd! Ik kan het niet doen tegenover hem!”


  „Ik vind die Cockering een vent van niks!” zei hij geraakt. „Hij is minstens vijf en twintig jaren ouder dan jij!”


  „Leeftijd speelt geen rol als men van elkander houdt!” beet ze hem toe. „Hoe zit het? Komt er nog wat van?”


  „Ik ga al!” bromde hij beledigd. Hij zwaaide een been over de vensterbank en hing even later aan het balkon te slingeren. Kort daarop hoorde ze de plof waarmede hij zich op het grasveld liet vallen. Beneden vond Short Cilano en Coffin.


  „Ik ga haar wegbrengen!” fluisterde hij, „ik pak de wagen, die in de garage staat, Danny! Jullie volgen me! Ik zal je de kans geven mij niet uit het oog te verliezen. Hoe zat dat met Joe’s ontdekking?”


  „De buit!!” antwoordde Cilano op dezelfde fluistertoon. „Simon en de anderen wachten met de Buick buiten het hek. Ze staan er met gedoofde lichten. Weet je zeker, dat ze je naar haar vrijer zal brengen?”


  „Ze kan niet anders — ze heeft haast!”


  „Hier heb je de sleutel van de kamer, Syd,” zei de ander grijnzend. „Houd haar even aan de praat boven — dan voegen Joe en ik ons bij de anderen.”


  „Okay!” grinnikte Short. „Ik roep haar naar de deur. Dan smeren jullie ’m. Ze staat nou voor het raam te koekeloeren!”


  Short stommelde met véél lawaai de trap op.


  „Kim!” riep hij door de gesloten deur, „ik ben er weer!” Hij hoorde haar vlugge voetstappen naderen en stak de sleutel geruisloos in het slot.


  „Het was gemakkelijk,” zei hij de deur openduwend. De sleutel zat erop! Heb je niks laten liggen!”


  „Mijn handtasje!” schrok ze en bukte zich om het op te rapen.


  „Dan gaan we!” grijnsde Short. „De zich opofferende Romeo brengt zijn Julia bij zijn medeminnaar! Het is om te grienen, Kim!”


  „Je bent een goeie jongen, Syd!” zei ze en ze gaf hem een vluchtige kus op zijn wang.


  Toen hij haar tegen zich wilde aantrekken, duwde ze hem terug.


  „Zo bedoel ik het niet, Syd!”


  „Okay!”


  Hij ging haar voor de trap af. Danny en Joe Coffin zouden nu kans genoeg hebben om ongezien weg te komen.


  Terwijl ze aandachtig toekeek reed hij Cilano’s sportwagen, een open Bentley uit de garage.


  „Wat zal hij woedend zijn!” lachte ze.


  „Dat zal mij een zorg zijn!” bromde Short. „Hij doet óók wel eens wat, dat mij niet aanstaat. Ik zal de car straks terugbrengen.”


  „Het is bijna half elf, Syd!”


  „We hebben een zee van tijd, Kim!”


  „Nee — want we moeten helemaal naar de andere kant!”


  „Wat noem je de andere kant?”


  „Westchester, Syd! Ik moet naar Franklin Road.”


  Hij floot tussen de tanden.


  „Alle duivels! Dat haal ik niet voor elf uur!”


  „Schiet dan op, Syd!”


  Toen ze instapte en hij de smalle laan uitreed, legde ze een hand op zijn arm.


  „Dit zal ik nooit vergeten, Syd,” zei ze dankbaar. „John zal het goed met je maken!”


  „Ach — houd toch op!” gromde hij. „Ik heb de pest in, dat hij mij jou afhandig heeft gemaakt. Ik zal er wel overheen komen, dat is de zaak niet! Maar het is een beetje wrang om te verwerken, zie je.”


  „Susy is gek op je,” onthulde ze. „Je behoeft slechts de hand uit te steken om haar te hebben — dat heeft ze me zélf verteld!”


  „Ik heb geen geld!” mompelde hij.


  „Maak je daar geen zorgen over, Syd!”


  Zwijgend reden ze naar de Highway.


  In de spiegel had Short gezien, dat Cilano en de zijnen goed de afstand bewaarden.


  „Waarom rijd je niet wat harder?” vroeg het meisje naast hem.


  „Ik moet de wagen een beetje leren kennen,” antwoordde hij, „het is spekglad met die regen.”


  „Maar we zullen te laat komen!”


  „Straks kan ik harder rijden — op de grote weg!” beloofde hij. Hij was er enige minuten van overtuigd, dat de Buick de Bentley niet zou verliezen — tenzij hij het gaspedaal te diep ging intrappen. Kim Leander bemerkte niets. Op de grote weg gaf hij meer gas en ze scheen thans tevreden.


  „Op welk nummer moet je zijn?” vroeg hij, toen ze over Triborough Bridge Randalls Island Park passeerden en Port Morris naderden.


  „Nummer 864!” antwoordde zij.


  „Woont hij daar?” vroeg hij onverschillig.


  „Nee — een vriend van hem. Het is maar voor een paar dagen, voor hij weer vertrekt naar Utah. Hij vindt het in de hotels zo ongezellig. Maar je praat er niet over tegen Danny. Het gaat hem niks aan!”


  „Natuurlijk niet!”


  „Je moet je eigen belangen dienen, Syd!” zei ze listig.


  „Ik heb nooit anders gedaan!” grinnikte hij.


  Van Port Morris reden ze verder in noordelijke richting. Van tijd tot tijd kon hij vaststellen, dat de Buick het spoor prima vasthield. Niettemin hield hij bij drukke kruispunten rekening met de stoplichten, wat hem een paar malen een uitbrander bezorgde van andere automobilisten, omdat hij niet doorreed, toen het licht nog groen was en het direct daarna op rood sprong.


  Short nam die uitvallen zwijgend in ontvangst. Hij wist precies wat hij deed!


  Met de Buick achter zich reed hij daarna weer door.


  Zo naderden ze Franklin Road — een lange brede straat met veel groen en weinig huizen. Bij de nummers 600 tot 700 reed hij steeds langzamer.


  „Ik wil hier uitstappen, Syd!” zei Kim Leander plotseling. „De rest loop ik wel!”


  „Geen kwestie van!” bromde hij, „het is hier een verlaten buurt, meisje.” Ik breng je tot voor het huis!”


  „Nee, Syd!” zei ze gejaagd, „liever niet! Ik ben je heel dankbaar, dat je me gebracht hebt, maar laat me alsjeblieft uitstappen!”


  „Goed!” zei hij en drukte de voetrem aan. Hij opende het portier en stapte eveneens uit.


  „Daar heb je weer bomen en er brandt geen licht!” zei hij, „ik loop in ieder geval even mee!”


  Ze kon hem niet tot andere gedachten brengen. Samen liepen ze in de gestadig neerdrenzende regen verder. De Buick stond in de straat, maar de lichten waren gedoofd. Short hoopte, dat Cilano en de anderen zo verstandig zouden zijn hen achterop te komen. Hij wilde echter niet omkijken om te voorkomen, dat Kim hetzelfde zou doen.


  „We zijn er, Syd!” zei ze zachtjes en ze wees naar een vierkant huis, dat enigszins gescheiden stond van de anderen.


  „Tot de stoep!” zei hij koppig. „Eerst als jij op de bel gedrukt hebt en naar binnen gaat, smeer ik ’m pas. Er zijn hier al veel vrouwen aangerand en beroofd! Verlaten buurt! Ze hebben van de gemeente speciaal hier de zuinigheidskolder met de verlichting!”


  Toen ze eindelijk de hoge stoep opliep en aanbelde, trok hij zich terug.


  „Ik zie je morgen om twee uur bij Longfellow!” zei ze nog.


  „Afgesproken, Kim. So long!”


  Hij liep weg, maar drukte zich direct om de hoek van de portiek tegen de muur. Na enkele seconden gewacht te hebben, hoorde hij de deur opengaan en viel een lichtvlek op het trottoir.


  Dan kwam hij razend snel in actie!


  Met twee snelle sprongen was hij de stoep op en zette een voet tussen de deur, die een blonde kerel met een soort huisjasje aan juist wilde dichtsmijten.


  Er ontstond een kort gevecht tussen Short en de ”butler” dat begon met een stomp door de deuropening en eindigde met Shorts verovering van de vestibule, toen de butler, getroffen door een formidabele stoot op de kaak tegen het parket sloeg.


  Kim Leander stond bij de trap en begon te gillen.


  Achter Short doken meerdere mannen op. Cilano, Joe Coffin en het Hert drongen naar binnen.


  „Jij terug!” snauwde Short en deed een greep naar het meisje. Ze probeerde zich schreeuwend los te rukken en hij gaf haar een woeste duw, waardoor ze door de vestibule vloog en kreunend tegen de muur aanbotste.


  Snelle voetstappen kletterden door de gang boven hen en een deur bonsde in het slot.


  „Vervloekt” hijgde Short, „ze nemen de benen naar de achterzijde! Gauw Danny! Jij met Marsh terug om hen buiten op te vangen. Ze mogen niet ontsnappen!”


  Cilano gehoorzaamde zwijgend en Short rende alleen verder. Hij zag bloedvlekken op de dikke loper. De ontdekking vervulde hem met grimmige voldoening. Hij had een van de kerels aangeschoten. Hartgrondig hoopte hij, dat het de correcte gentleman zou zijn!


  Een gesloten deur versperde hem de weg en hij joeg twee kogels door het slot, waarna hij haar opentrapte! De kamer was ledig. Er stond een koffer, waarover hij bijna struikelde, maar van de bewoners was geen. spoor te bekennen.


  Short staakte zijn ren en keerde op zijn schreden terug. Bezorgdheid voor Cilano en de anderen vervulde hem. Hij dacht aan Mac-Millan en diens gelaat, toen hij hem de gewijzigde tekening met de afbeelding van Thomas Cole had gegeven! In zijn haast om erbij te zijn viel hij ditmaal werkelijk! En weer over hetzelfde obstakel — de koffer!


  Vloekend krabbelde hij overeind. Hij was erger dan een ezel! Doch toen hij zich bukte om de koffer van de deur weg te halen, werden zijn ogen glazig. De zwaarte van het oude valies maakte hem opmerkzaam.


  Eensklaps drong de waarheid tot hem door. Dat was de koffer van White! De koffer, waarin volgens diens helpers het model moest zijn!


  „Good evening!” zei deze en grijnsde. „Dat was een nek aan nek race, Shorty!”


  „Cockering!” snauwde Short. „Waar is de vent?”


  „Helaas!” mompelde Mac-Millan, „hij is wijlen! We zagen hem en nog twee kerels langs het hek door de tuin rennen en riepen hen toe te blijven staan. Twee gehoorzaamden en staken hun handen omhoog. Nummer drie vuurde op ons en probeerde tussen de bomen weg te komen. Sergeant Hollister is gauw met een machinepistool. Hij gaf een vuurstoot af en de vluchteling viel.


  „De hemel zij dank!” zei Short uit de grond van zijn hart.


  „Nee, Danny heeft het heus niet gedaan!” suste de fat, die hem begreep. Hij is beneden met zijn mannen — we hebben hun schietijzers geconfisqueerd en ze krijgen een proces-verbaal voor het zonder vergunning dragen van een wapen. Heb je daar iets op tegen, Short?”


  „Nee — je bent verdomd sportief, sir! Het tegenovergestelde zou een beroerde beloning zijn voor hun hulp aan mij en — het vaderland!”


  Short had in de volgende dagen alleszins reden om tevreden te zijn. Hij had samen met enige autoriteiten het model van White op Police Headquarters bekeken — een geheimzinnige waterdrukcabine, waarin de piloot van een raket tegen iedere toeneming van het aantal te verdragen G’s bestand moest zijn, gemaakt volgens het principe dat water niet kan worden samengedrukt.


  „Ik reken nergens op!” grinnikte Short. „Ik wilde White wreken en een stel boeven in de cel brengen en daarin ben ik naar mijn mening tamelijk geslaagd!”


  .„Cum laude!” gaf de fat toe. „Mr. Cockering bleek evenwel niet zo rijk te zijn als hij voorgaf. Om de kosten te dekken leurden zijn handlangers de city af en lichtten bij elkaar de goegemeente voor rond dertig duizend dollars op. Sinds gisteren regent het klachten! Wickert was, zoals jij vanmorgen reeds zei, degene, die de bal aan het rollen bracht en in feite White’s dood en die van miss Spelmann veroorzaakte. Hij blijkt een oude „geloofsgenoot” ontmoet te hebben en deze, een handlanger van mr. Cockering, stelde zijn „boss” van een en ander in kennis. Manning kreeg de opdracht en voerde haar uit. Hij doodde White en werd door jou opgespoord — wat pech was voor de heren. Vandaag heeft hij het bidden verleerd!”


  Mac-Millan glimlachte en vervolgde: „achteraf bezien had jij beter direct open kaart met ons kunnen spelen — je vrees, dat er iets van White’s geheim zou uitlekken, was ongegrond.”


  „Dat hebben mijn opdrachtgevers geëist!” antwoordde Short. „Ze waren bang, dat de dieven het model zouden vernietigen. Wanneer het gepubliceerd was geworden, zouden ze dat stellig gedaan hebben! Waarom lag er een helse machine in die koffer?”


  „Hm!” zei de fat, „en daarover ben jij gestruikeld! Misschien heb je tóch gelijk! Ik zal er geen twistvraag van maken. Evenals ik over bepaalde andere zaken geen dispuut zal beginnen. Deze Thomas Cole — zijn makker is bij de ontsnappingspoging verdronken, was een man met fantasie. Ik zou echter graag willen weten, hoe jij op het vermoeden kwam, dat hij de drijvende kracht was achter de schermen?”


  „Die eer moet ik delen met Danny Cilano,” grinnikte Short. „Van hem was het feeling — bij mij kwam de gedachte op, omdat mr. Cockering bezittingen beweerde te hebben in Zuid-Amerika en hij zo goed de tango kon dansen.”


  Mac-Millan lachte even. „In Salt Lake City wist hij het vertrouwen van belangrijke Mormoonse figuren te winnen — enerzijds door zijn radde tong en zijn geld — anderzijds door zijn grote organisatietalenten en zijn goed gespeelde godsdienstigheid. Jij hebt wel eens gezegd, Short, dat een achtervolgde boef eerder de kerk in zal vluchten dan in een dancing of een kroeg. Die waarheid kende Cole beter dan iemand anders! Maar zijn royale levenswijze telkens wanneer hij voor korte of langer tijd buiten Utah — op stap ging, deed zijn geldmiddelen tenslotte slinken. Bovendien kreeg hij het benauwd van de strenge levenswijze der mormonen en droomde zoals iedere hoodlum van de grote slag, die hem miljonair zou maken! Met grote zorg verzamelde hij een bende uitgelezen schurken om zich heen en leidde hen op voor het kaalscheren van gewillige schapen. Het „doe wel en zie niet om” was zijn slagzin en daaraan is het wellicht te wijten, dat zijn praktijken jarenlang konden standhouden, zonder dat er ooit een klacht tegen hem werd ingediend. Cole-Cockering leefde weer helemaal op! Zijn bankconto steeg. Hij „verdiende” grof geld, doch de grote slag liet op zich wachten. Om intussen zijn geknoei te dekken, liet hij samenkomsten organiseren en milde gaven uitdelen aan de behoeftigen. Een winkelier in Chicago kreeg duizend dollars om zijn zaak te kunnen redden en zo waren er méér! Niemand dacht er dus aan mr. Cockering ter verantwoording te roepen, want hij was de rijke weldoener.


  Naar zijn mening waren thans alle beletselen uit de weg geruimd. Niemand, uitgezonderd Manning in zijn cel, zou hem iets kunnen maken, wanneer op zeker tijdstip de vrome mr. Cockering met zijn „vinding” bij Defensie zou aankloppen — of misschien hield hij hiervoor een meer technisch aangelegde handlanger disponibel. Manning in de cel bleef een lastig vraagstuk — dat hem langer dan hij van plan was in New-York deed vertoeven. Manning moest vrij of met een lichte straf de gevangenis ingaan, zodat er borgtocht voor hem kon worden gesteld.”


  Mac-Millan grijnsde.


  „Het nieuwe gevaar bleek echter Sydney Short te heten! Short had Manning aan de kaak gesteld en was hiermede niet tevreden. Short scheen verdenkingen te koesteren en moest dus van het toneel verdwijnen. De aanslagen volgden! Jij bleek moeilijk te treffen en omdat er verder niets gebeurde, dacht hij tenslotte, dat je geen enkel bewijs bezat en slechts trachtte dit te pakken te krijgen. Om je de wind uit de zeilen te nemen, werd er spoed betracht met hel wegwerken van andere getuigen. Wickert en zijn vrouw waren het eerst aan de beurt. Wickert wist van White’s arbeid af, want hij bracht hem de marmotten. Wickert zou later zijn mond kunnen opendoen — al was hij een oude man en een beetje suf. Dat is het hele verloop van het drama in vogelvlucht!” besloot Mac-Millan. „Ik had het je niet zo behoeven uit te leggen, doch ik hoor mezelf graag praten, zie je!”


  „Begrepen, sir!” zei Short hartelijk. „De Wet heeft óók haar zwakke zijde. Je kan op discretie rekenen!”


  „Niet voorgoed!” merkte de fat op, „voor een jaar bijvoorbeeld. Dan trek ik me er niks meer van aan!”


  „Afgesproken, sir!”


  Ze namen hartelijk afscheid en Short reed naar huis. Daar zag hij Al Smith aan de deur van zijn winkel staan.


  „Er is een aardige griet bij je aan de deur geweest, Syd!” zei hij knipogend.


  „O, die ken ik wel!” zei Short onverschillig want hij vermoedde wie de ander bedoelde.


  Toen hij ’s avonds in de Blue Bird kwam om Frenchy een boodschap voor Cilano te geven, was alles weer bij het oude. De meisjes draaiden hun rondjes met de danslustigen tegen een salaris van honderd dollars, plus provisie van de consumptie.


  Kim Leander was er óók bij. Ze zag een beetje witjes en deed erg lusteloos. Geen wonder! dacht Short geamuseerd, als je een miljonair denkt te vangen en het blijkt een dooie boef te zijn.


  Zodra ze hem in het oog kreeg liet ze haar partner los en kwam naar hem toe.


  „Ik moet je even spreken, Syd!” zei ze met bevende stem.


  „Dat kan!” zei hij zakelijk.


  Ze begaven zich naar een kamer achter de danszaal, waar ze recht tegenover hem bleef staan.


  „Ik heb er spijt van, Syd!” zei ze gesmoord.


  „Dat kan ik mij indenken!” bromde hij. „Je bent vanuit de hemel op de aarde teruggekwakt! Je eigen schuld, meisje! We wilden je allemaal waarschuwen, doch je luisterde niet!”


  „Krijg ik een zoen van je?”


  „Ook al!” grinnikte hij en boog zich voorover om haar te kussen.


  „Ik houd toch van jou, Syd!” kreunde ze.


  „Niets is veranderlijker dan een vrouw,” zei hij glimlachend.


  „Misschien ontmoet je morgen weer een miljonair en dan grijp ik er naast!”


  Ze stampvoette en begon te huilen.


  „Je bent harteloos, Syd!”


  „Integendeel! Ik heb een groot en liefhebbend hart!” sprak hij tegen. „Maar ik ben in huwelijksaangelegenheden zo kopschuw als een bakvis met een moedercomplex! Ik leer de vrouwen nooit kennen en dat schijnt een fout in mijn denken te zijn.”


  „Ik wil wel met je trouwen, Syd! Ik méén het werkelijk! Ik heb ingezien, dat ik verkeerd handelde.”


  Ze droogde haar tranen en keek hem hoopvol aan.


  „Ik trap er niet in, miss America,” zei hij hoofdschuddend. „We gaan binnenkort nog eens gezellig samen uit. Ik heb je gezelschap altijd heel erg op prijs gesteld! Doch zo halsoverkop met jou in het huwelijksbootje te springen — nee, dat lijkt mij voor beide partijen niet wenselijk! Laten we goede vrienden blijven en samen de kat uit de boom kijken. Valt het diertje omlaag en bevalt het ons, dan adopteren wij het en is de zaak beklonken. Akkoord? Good friends en geen sentimentele fouten maken, darling! Als er dan tenslotte een huwelijk van mocht komen, kunnen we er nooit spijt van krijgen. En ga nou weer aan je werk, Kim. Anders begint Frenchy te zaniken. Overmorgen heb je een vrije dag en dan gaan we uit. Okay?!”


  Ze leunde even tegen hem aan.


  „Goed, Syd!”


  „Doet je rug veel pijn?” vroeg hij deelnemend.


  „Heel erg, Syd.”


  „Dat vind ik. jammer,” zei hij medelijdend. „Frenchy is een vent van niks. Ik zal hem zeggen, dat hij je een paar dagen vrijaf moet geven. Hij heeft natuurlijk de smoor in. omdat je hem een opduvel hebt gegeven! Ik maak het wel in orde — met behoud van salaris!”


  „Je bent een schat, Syd!”


  „Voor mijn vrienden en vriendinnen ga ik door het vuur!” grijnsde hij.


  Samen liepen ze naar de dancing terug. Frenchy keek hen aan en zette de cocktailmixer neer.


  „De dames zijn vanavond lui!” zei hij. „Er zitten vier danslustige jongelingen te snakken om Kim op de tenen te trappen, maar ze is achter met jou aan het vrijen!”


  „Houd je kop, gifmenger!” zei Short opgewekt. „Kim gaat naar huis voor minstens vier dagen. Ze heeft een blauwe rug en ...”


  „Heb jij dat achter even bekeken?”


  „Dat gaat je geen bliksem aan! Ze mag naar huis!”


  „Zeg, sinds wanneer deel jij hier de lakens uit?” wilde de barkeeper weten. Zijn toon was ruw, doch er schemerde een lach in zijn ogen.


  „Sinds vanavond, Frenchy! Verzet je niet, want ik ben kriebelig!”


  „Dat is je aan te zien!” mompelde de ander. „Ik wil je niet zieker maken dan je bent, Syd. Als jij het maar met Danny in orde brengt!”


  „Ik had een boodschap voor hem van onze vriend de fat!” zei Short grinnikend. „Hij dacht eerst dat het Heilsleger er tussen zat, maar hij vindt het tóch prettig. Als je mij kan zeggen waar ik Danny kan vinden, zoek ik hem op.”


  „Was hij niet thuis?”


  „Nee.”


  „Dan is hij vast en zeker bij Powell! Zal ik even bellen?”


  „Nee — laat maar. Ik moet tóch die kant uit, want ik breng Kim naar huis. Kim — trek je mantel aan en laat die bleke tenentrappers maar zitten tot ze een ons wegen! Ik heb je mishandeld al was dat niet met opzet en ik voel me verantwoordelijk voor je lichamelijk welzijn! Maak voort, dan breng ik je thuis!”


  „Ja, Syd!” zei ze gehoorzaam.


  „Hoe bestaat het!” zei de barkeeper haar nakijkend. „Ze bijt niet meer en ze krabt niet! Heb je haar iets ingegeven? Zo heb ik haar nog nooit gezien!”


  „Een kwestie van optreden,” antwoordde Short plechtig. „Ik train me vast voor het vak van dompteur. Dan kan ik altijd bij een circus terecht, want er is vaak gebrek aan goeie temmers en ze verdienen grof geld. Loopt me alles tegen, dan sta ik niet zonder broodwinning, zie je.”


  „Er zijn al veel temmers opgevreten!” grijnsde Frenchy. „Maar ik weet niet, wie ik het hardst moet beklagen — de lui, die door een leeuwin of tijgerin werden genekt — of de sukkels, die door een gewone vrouw werden verslonden. Kijk uit, Syd! Het is een broederlijke waarschuwing, die ik je geef!”


  „Ik zal het nooit vergeten, Frenchy! Daar komt ze weer. Tot ziens, makker!”


  „So long, Syd!”


  Frenchy begon te fluiten en greep naar de cocktailmixer.


  „Zei je iets?” vroeg zijn helper twee meter verder.


  „Ik floot!”


  „Ik dacht, dat je iets zei!”


  „Op muziek!” grinnikte de barkeeper. „Het is tóch niet ongezellig een Brave Hendrik te zijn en vriendjes bij de cops te hebben. Short is een aardige kerel! Hij heeft alles zo bekokstoofd. Daarom zal ik over hem waken alsof hij mijn eigen vlees en bloed was! Als Kim Leander probeert hem een ongelukkig huwelijk te bezorgen — want al doet ze nou zo poeslief, dan is dat voor een oude rot als ik ben nog geen enkele garantie! — dan ben ik in staat...”


  „Nou — waartoe ben jij dan in staat?” vroeg de ander spottend, toen Frenchy zweeg.


  De barkeeper zette de mixer met een harde slag neer. „Mijzelf te slachtofferen en haar te trouwen om hem te redden!” verklaarde hij plechtig.


  


  ~~~
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